Operating Instructions 
Bedienungsanleitung 


Mode d'emploi 
Istruzioni per l'uso 


STEREO DOUBLE CASSETTE TAPE DECK AMPLIFIER 
STEREO-DOPPELKASSETTENBAND GERÄT/VERSTÄRKER 
AMPLIFICATEUR DOUBLE MAGNÉTOCASSETTE STÉRÉO 
AMPLIFICATORE STEREO/DOPPIA PIASTRA DI REGISTRAZIONE 


DC-X77Z 


FM/AM DIGITAL SYNTHESIZER TUNER 

DIGITALER UKW/MW-SYNTHESIZER-TUNER 

TUNER SYNTHETISEUR NUMERIQUE FM/AM 
SINTONIZZATORE DIGITALES SINTETIZZATO FM/AM 


F-X88ZL/F-X88Z 


AM/FM STEREO TUNER 


UKW/MW-STEREO-TUNER 
TUNER AM/FM STÉRÉO 
SINTONIZZATORE STEREO AM/FM 


F-X77ZL/F-X77Z 


STEREO TURNTABLE 
STEREO-PLATTENSPIELER 
PLATINE-DISQUE STEREO 


GIRADISCHI STEREO 


PL-X88Z/PL-X77Z 


Thank you for buying this Pioneer product. 

Please read through these operating instructions so you will 
know how to operate your model properly. After you have 
finished reading the instructions, put them away in a safe 
place for future reference. 

in some countries or regions, the shape of the power plug 
and power outlet may sometimes differ from that shown in 
the explanatory drawings. However, the method of connect- 
ing and operating the unit is the same. 


IMPORTANT NOTICE 


[For U.S. and Canadian models] 

The serial number for this equipment is located on the rear 
panel. Please write this serial number on your enclosed 
warranty card and keep it in a secure area. This is for your 
security. 


[For Canadian model] 


CAUTION: To PREVENT ELECTRIC SHOCK DO 
NOT USE THIS (POLARIZED) PLUG WITH AN EXTENSION 
CORD, RECEPTACLE OR OTHER OUTLET UNLESS THE 
BLADES CAN BE FULLY INSERTED TO PREVENT BLADE 
EXPOSURE. | 


ATTENTION: pour PREVENIR LES cHocs 


ELECTRIQUES NE PAS UTILISER CETTE FICHE POLARISEE 
AVEC UN PROLONGATEUR UNE PRISE DE COURANT OÙ 
UNE AUTRE SORTIE DE COURANT, SAUF SI LES LAMES 
PEUVENT ETRE INSEREES A FOND SANS EN LAISSER 
AUCUNE PARTIE A DECOUVERT. 


LINE VOLTAGE SELECTOR SWITCH 


Only multi-voltage models are provided with this 

switch. U.S., Canadian, European, U.K., and Austra- 

lian models are not provided with this switch. 

Before your model is shipped from the factory, the switch is 

set to the power requirements of the destination; neverthe- 

less, you should check that it is set properly before plugging 

the power cord into the AC outlet. 

1. Disconnect the power cord. 

2. Use a medium-size screwdriver. 

3. Insert the screwdriver into the groove on the voltage 
selector and adjust to the voltage value of your area so that the 
tip of the arrow point. 


120 Screwdriver 
-127V 


These operating instructions cover all the models above. 
Refer to the items corresponding to your model. 


“This product is manufactured to comply with the radio 
interference requirements of EEC Directive 76/889/EEC 
and 82/499/EEC.” 


WARNING: To PREVENT FIRE OR SHOCK HAZ- 


ARD. DO NOT EXPOSE THIS APPLIANCE TO RAIN OR 
MOISTURE. 
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SAFETY INSTRUCTIONS 


READ INSTRUCTIONS — All the safety and 
operating instructions should be read before the 
appliance is operated. 

RETAIN INSTRUCTIONS — The operating instruc- 
tions should be retained for future reference. 
HEED WARNING — All wamings on the appliance 
and in the operating instructions should be adhered 

to. 

FOLLOW INSTRUCTIONS — All operating and use 
instructions should be followed. 

WATER AND MOISTURE — The appliance should 
not be used near water — for example, near a 
bathtub, washbowl, kitchen sink, laundry tub, in a 
wet basement, or near a swimming pool, etc. 

LOCATION — The appliance should be installed in a 
stable location. 

WALL OR CEILING MOUNTING — The appliance 
should not be mounted to a wall or ceiling. 

VENTILATION — The appliance should be situated so 
that its location or position does not interfere with 
its proper ventilation. For example, the appliance 
should not be situated on a bed, sofa, rug, or 
similar surface that may block the ventilation open- 
ings; or, placed in a built-in installation, such as a 
bookcase or cabinet that may impede the flow of 
air through the ventilation openings. 

HEAT — The appliance should be situated away from 
heat sources such as radiators, heat registers, 
stoves, or other appliances (including amplifiers) 
that produce heat. 

POWER SOURCES — The appliance should be con- 
nected to a power supply only of the type describ- 
ed in the operating instructions or as marked on the 
appliance. 

POWER-CORD PROTECTION — Power-supply cords 
should be routed so that they are not likely to be 
walked on or pinched by items placed upon or 
against them, paying particular attention to cords 
at plugs, convenience receptacles, and the point 
where they exit from the appliance. 

POLARIZATION — If your purchased product is pro- 
vided with a polarized power plug, please read the 
following instructions. This product is equipped 
with a polarized alternating current line plug (a plug 
having one blade wider than the other). This plug 
will fit into the power outlet only one way. This is a 
safety feature. If you are unable to insert the plug 
fully into the outlet, try reversing the plug. If the 
plug should still fail to fit, contact your electrician 
to replace your obsolete outlet. Do not defeat the 
safety purpose of the polarized plug. 

CLEANING — The appliance should be cleaned only 
with a polishing cloth or a soft dry cloth. Never 
clean with furniture wax, benzine, insecticides or 
other volatile liquids since they may corrode the 
cabinet. 


IMPORTANT 1 


The lightning flash with arrowhead, within an 
equilateral triangle, is intended to alert the user of the 
presence of uninsulated ‘’dangerous voltage” within the 
product's enclosure that may be of sufficient magnitude 
to constitute a risk of electric shock to persons. 


IMPORTANT 2 


If the apparatus is fitted with AC mains power outlet(s), 
see REAR PANEL FACILITIES for convenient connec- 
tion of additional Hi-Fi component(s). Make all connec- 
tions to the AC outlet(s) and the signal terminals first. 
Connect the plug to the wall socket last, make sure that 
the power switch is off. Disconnect the wall plug when 
the equipment is not in (regular) use, e.g. when on 
vacation. 
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POWER LINES — An outdoor antenna should be 
located away from power lines. 

NONUSE PERIODS — The power cord of the ap- 
pliance should be unplugged from the outlet when 
left unused for a long period of time. 

OBJECT AND LIQUID ENTRY — Care should be 
taken so that objects do not fall and liquids are not 
spilled into the enclosure through openings. 

DAMAGE REQUIRING SERVICE — The appliance 
should be serviced by Pioneer authorized service 
center or qualified service personnel when: 

e The power-supply cord or the plug has been 
damaged; or 

e Objects have fallen, or liquid has been spilled into 
the appliance; or 

e The appliance has been exposed to rain; or 

e The appliance does not appear to operate normally 
or exhibits a marked change in performance; or 

e The appliance has been dropped; or the enclosure 
damaged. 

SERVICING — The user should not attempt to service 
the appliance beyond that described in the 
operating instructions. For all other servicing, con- 
tact the nearest Pioneer authorized service center. 


POWER LINES 


SERVICE m 
ENTRANCE 
CONDUCTORS + 


GROUND 

A WIRE a,b 
I GROUND 

J CLAMPS 


I 
l 
| 
| 
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SERVICE ENTRANCE 


ANTENNA 
DISCHARGE UNIT c 


OUTDOOR ANTENNA GROUNDING — If an 

outside antenna is connected to the antenna 
terminal, be sure the antenna system is 
grounded so as to provide some protection 
agamst voltage surges and built up static 
charges. 
In the U.S.A. section 810 of the National Elec- 
trical Code, ANSI/NFPA No. 70-1984, pro- 
vides information with respect to proper 
grounding of the mast and supporting struc- 
ture, grounding of the lead-in wire to an anten- 
na discharge unit, size of grounding conduc- 
tors, location of antenna-discharge unit, con- 
nection to grounding electrodes, and re- 
quirements for the grounding electrode. See 
Fig. A. 


a) Use No. 10 AWG (5.3 mm?) 
copper, No. 8 AWG (8.4 
mm?) aluminum, No. 17 
AWG (1.0 mm?) copper- 
clad steel, bronze wire, or 
larger as ground wire. 

b) Secure antenna lead-in and 
ground wires to house with 
stand-off insulators spaced 
from 4 feet (1.22 meters) to 
6 feet (1.83 meters) apart. 

c) Mount antenna discharge 
unit as closely as possible to 
where lead-in enters house. 


STAND OFF 
INSULATORS b 


ANTENNA 
LEAD-IN WIRE 


TO EXTERNAL ANTENNA d) Use jumper wire not smaller 
TERMINALS OF PRODUCT 


than No.6 AWG (13.3 mm?) 
copper or equivalent when 
separate antenna-ground- 
ing electrode is used. 


WIRE a.b 


1 
EQUIPMENT Lf CN GROUND 
EX 


POWER SERVICE 


GROUNDING ELECTRODE SYSTEM 
(e.g. mierior metal water piel 


Ring, 


db OPTIONAL ANTENNA 
GROUNDING ELECTRODE 
DRIVEN 8 FEET (2.44 mi 


BONDING Hi 
JUMPER d i ME REDE. IF 
n LOCAL CODES. SE 
FIG.A u NEC SECTION 810.21 {1}. 


CAUTION 


RISK OF ELECTRIC SHOCK 
DO NOT OPEN 


CAUTION: 

TO PREVENT THE RISK OF ELECTRIC SHOCK, DO 
NOT REMOVE COVER (OR BACK). NO USER- 
SERVICEABLE PARTS INSIDE. REFER SERVIC- 
ING TO QUALIFIED SERVICE PERSONNEL. 


FOR USE IN THE UNITED 
KINGDOM 


The wires in this mains lead are coloured in accordance 
with the following code: 

Blue: Neutral 

Brown: Live 


The exclamation point within an equilateral triangle is 
intended to alert the user of the presence of important 
operating and maintenance (servicing) instructions in 
the literature accompanying the appliance. 


As the colours of the wires in the mains lead of this ap- 
paratus may not correspond with the coloured marking 
identifying the terminals in your plug proceed as 
follows: 

The wire which is coloured blue must be connected to 
the terminal which is marked with the letter N or col- 
oured black. 

The wire which is coloured brown must be connected to 
the terminal which is marked with the letter L or col- 
oured red. 


Equipment sold in the U.K. is not supplied with a 
power plug. 


FEATURES 


Double deck configuration 

The double deck configuration, with one deck for playback 
only and the other for both recording and playback, provides 
lots of fun with its double speed copying and relay play 
functions. 

5-control graphic equalizer 

The graphic equalizer with its 5 controls allows the listener 
to adjust the sound quality optimally. 


24-station random FM/AM presetting 
(F-X88Z, F-X88ZL) 


A total of up to 24 FM and AM stations can be preset in 
order to facilitate instant recall of your favorite stations in 
areas where the frequency bands are crowded with stations. 
On models provided with the LW tuning band, a total of 24 
FM, MW and LW stations can be preset. 


FM MONO switch (F-X88Z, F-X88ZL) 

When the FM MONO switch is set to on, those stereo 
broadcasts that are drowned out by noise can be tuned in 
with greater clarity. The FM MONO reception mode can be 
preset for individual broadcasting stations. 


CHECKING THE ACCESSORIES 


Cassette deck amplifier 


Turntable legs ... 2 AM loop antenna 
Screws ............. UU dune 


INITIAL TURNTABLE SET-UP 


1. Check accessory items and attaching 


pieces. 
o & 
EP Adaptor Platter mat 


2. Remove the 2 clampers and lift off the 
platter. To remove the clampers, twist 
them in the direction indicated in the 
illustration, and lift them straight up. 


t 
- 
Clampers" Sr, 


3. Hook the turntable drive belt over your 

` finger. 

4. Set the platter onto the turntable so 
that the platter shaft passes through 
it. Hook the drive belt over the motor 
pulley. Rotate the platter a few times 
by hand to make sure that the belt is 
correctly in place. 


Clampers 


Platter 


FM/AM Tuner 


ess 


T-type antenna ....... 1 


DI) Platter mat 
xd 
a 


AQ 


Arm rest 


AT A 


Tonearm 


Place the platter mat on top of the 
platter. 

Remove the band securing the 
tonearm. 

Disconnect the tonearm from the arm 
rest. 

Remove the stylus guard. 


o N o ow 
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CONNECTIONS 


Proceed as follows with the set-up and connections. 


1. Place the tuner on top of the cassette tape deck amplifier. 

2. Connect the tuner input/output cord to cassette tape deck 

amplifier. 

Connect the FM antenna and the AM antenna to the tuner’s 

antenna terminals. (See page 5) 

If the model has an AM/FM CHANNEL STEP switch, check 

whether it is positioned properly. (See page 5) 

. Attach the turntable legs at the left and right of the cassette 
tape deck amplifier's rear panel. 


3. 


Plug the power cord into the AC wall socket outlet only after all 
the connections have been completed. Keep the power switch at 
the OFF position. 


/hen using 
nother turntable. 


Turntable 


When using 
PL-X88Z or 
PL-X772 turntables. 


Insert the connector obliquely from above, and 
push it down until it locks, thus ensuring that it is 
connected. When disconnecting the connector, 
pull it in the opposite direction while pressing the 
left and right claws. 


Lg 


Deck 
. amplifier 
EEA 
va nu Í IATA 
= SL XX © © 
L7 NS i 


Video disc player, etc. 


To AC S) 
wall socket 


Audio timer 


Illustration not applicable to U.K. model. 


Attaching the legs of the turntable 3. 


Attach the legs accompanying the turntable to the rear panel 
of the cassette deck amplifier. 
e Be sure to attach the left (L) and right (R) legs to their 
proper positions. 
1. Insert the guide pins on the legs into the holes in the back 
of the cassette deck amplifier. 
2. Fasten the legs in place with the screws provided. 


Tu 
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. Place the turntable on top of the tuner. 
. Connect the turntable’s cords to the cassette tape deck 


amplifier’s jacks. If any other stereo component is to be 
used, connect it in the same way to the CD or VIDEO jacks. 


. Connect the speaker cords to the SPEAKERS terminals. 
. Finally, connect the power cord to the AC wall socket or 


audio timer (AC OUTLET). 


Connecting the input/output cords 

€ Insert the plugs securely into the jacks. Improper con- 
nection can lead to sound distortion or malfunctioning. 

€ The white plug is for the left channel connection and 
the red plug for the right channel connection. 


Be sure to insert the plugs all the way. 


CÉ— 
(Qp- d Red plug 


White plug 


| 
| 
R 


m 


Connecting the speaker cords 
1] 2 c 2] 


utter 
Speaker cord 
lui [a Twist the strands. 


10 mm 
Speaker y 
cord Push down Push up 


* Check that the speaker cords are secure and will not be- 


come disconnected. 


NOTE: 
Do not allow the conductors of the cords to project beyond the ter- 
minals and to come into contact with other conductors. A 
breakdown or failure may occur when conductors touch one 
another. 


Speaker impedance 
Connect speaker systems with a nominal impedance of bet- 
ween 6 and 16 ohms. 


After connecting the antenna, mount the turntable se- 
curely on top of the legs. 


rntable leg (R) 
Tuner 


~ Stereo double 


~ cassette tape deck 
» 


amplifier 
SE 


Guide pins 


ANTENNA CONNECTIONS 


Radio reception is not possible unless the 
antenna is properly connected. 


The strength of broädcast signals varies from one area to 
another (signal propagation is especially poor in metropol- 
itan areas, where there are many tall buildings, and in 
mountainous areas). Proper antenna installation is vital to 
good reception. 


AM ANTENNA 


The AM loop antenna supplied with the tuner should be 
connected to the AM antenna terminals. The antenna 
should be placed at a distance from the tuner, and should 
not be allowed to touch metallic objects. Avoid placing it 
near CD players, personal computers, television sets, and 
other devices generating radio frequencies. 


Setting Up the AM Antenna 

è Fold out the supports on the bottom of the antenna. 
Insert the stopper in the hole in the antenna to lock them 
in place. 

e Place the antenna on a level surface and rotate it to locate 
the orientation that yields the best reception. 


AM Loop Antenna Set-up 
Hole 


AM Loop Antenna Stopper 


Connection 


The accessory AM loop antenna must be 
connected to ensure proper reception. 


External AM antenna 


Indoor AM antenna 

Provide a vinyl-coated wire (5 to 6 meters long). Secure one 
end to the AM terminal and the other end to a wall or other 
high location. 


External AM antenna 

If reception is still poor even when a lead antenna has been 
stretched out indoors, stretch out a vinyl-coated wire and se- 
cure it outdoors. 


Connecting the external AM antenna 


External AM antenna 


Indoor AM antenna 


goopa 


AM loop antenna 
NOTE: 
Do not detach the AM loop antenna when using the external AM 
antenna. 


FM ANTENNA 


FM T-type Antenna Attachment 

Connect the accessory FM T-type antenna to the FM 
terminals. Stretch the antenna out to its full length, and affix 
it to a wall, etc. 

Stretch out both ends. 


T M. 


Correct Wrong Wrong 
The accessory FM T-type antenna must 
be connected to ensure proper reception. 


SEXO ll * 


External FM antenna installation 


" 


Use an external antenna when the signals from the station 
are weak and cannot be picked up by the accessory T-type 
FM antenna, or when the sound heard is accompanied by 
large amounts of noise. There are two ways of connecting 
the external FM antenna to the ANTENNA terminals: with 
300-ohm feeder wire, or with a 75-ohm coaxial cable. 

It is recommended that you use the 75-ohm coaxial cable, 
so that the effects of extraneous noise are reduced to a 
minimum. 

When the connecting cable 

is a 75-ohm coaxial cable 


75-ohm coaxial cable 
with PAL connector 


When the connecting 


cable is a 300-ohm 
feeder wire 


75-ohm coaxial cable 
without PAL connector 


AM/FM CHANNEL STEP SWITCH (F-X88Z only) 
This switch is not provided on models for use in Europe, 
North America, or Australia. (Provided only on models 
stamped "Z/E" on packing case.) 
The AM/FM channel step switch is located on the rear panel 
of the digital synthesizer tuner. Before the tuner leaves the 
factory, this switch is set to the channel allotment plan of the 
area in which the tuner is sold. When the TUNING switch is 
‘given a single push, the frequency display will change in the 


following units. 
Model CHANNEL STEP 
destination switch position 

100 kHz/10 kHz 


North America and 
Continental South 
America 


100 kHz | 10 kHz 
NOTE: 


€ /f the switch is set to the wrong position, correct tuning 
will not be possible. 


Frequency change 


Consult your dealer if you are not sure about the channel 
allotment plan in your area. 5 
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FRONT PANEL FACILITIES 


Auto Tape Selector 
The purpose of the auto tape selector provided on this unit 


is to select automatically between normal and CrO, tapes 
when recording and playback. Metal tape position is used 
for playback only. 


Synchronized rec start switch 
(SYNCHRO REC. START) 
Press to start copying from Deck I to Deck II. Set the copy- 
ing speed (NORMAL or HIGH) using the HIGH SPEED 
COPY switch. 

e Press this switch only after you have set the HIGH 
SPEED COPY switch as desired. 


POWER 
switch 

When this switch is pressed, 
power is supplied to the unit. 
Press the switch again to turn 
power off. 


Headphone jack 
(PHONES) 

For miniature stereo phone 
plug. 


Dolby NR switch 

Set this switch to the ON position to activate the noise 

reduction system. 

€ Tapes recorded using Dolby B NR noise reduction should 
always be played back with the noise reduction system on. 
Sound quality will be adversely affected if they are played 
back with the system off, or if tapes recorded using a 
different noise reduction system are played back with the 
Dolby B NR system on. 

€ it is recommended that tapes recorded using Dolby B NR 
be so marked on the label. This will help to prevent 
incorrect setting of the noise reduction switch during 
playback. 


a a Te Ve Va 7e 7e a 9 Ta Ve Va a Va NN NINNI 
Noise reduction manufactured under license from Dolby 
Laboratories Licensing Corporation. 
"Dolby" and the double- D symbol are trademarks of Dolby 
Laboratories Licensing Corporation. 


PIPPI ee a "a a NN la Ve Ve Ve Ve a Va Ve Va a 7e a Va Va Va 


m 


MCE") Co 


VOLUME 
Secoli 
oo LL 


Graphic equalizer controls 
(GRAPHIC EQUALIZER) 


Fine adjustments in sound quality are possible using the 5 
controls on the graphic equalizer. 
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Deck Il Operation switches 
BE (PAUSE) ... For temporarily stopping the tape run. 
Cancel pause mode when pressed 
again. 
8/2 (STOP/EJECT) ... 


Stops tape travel. Ejects cassette 
if pressed when tape is stopped. 
For playing back a tape. 

For fast forwarding a tape. 

For rewinding a tape. 

For recording material onto a tape. 


» (PLAY)... 
>> (FF)... 

<< (REW) ... 
e (REC)... 


FRONT PANEL FACILITIES 


TAPE COUNTER (Record/Play deck) 
3-digit display measures tape travel on record/play deck. 


TAPE COUNTER RESET button 


POWER 


indicator 


| wx: UD ncs 
indicator 
L] 
pepe E Edi i Led I mr 


SL) ———— 


LEE 


HIGH SPEED COPY switch 
OFF (ML) ... Tapes are copied at the normal speed 
ON (am) .... Tapes are copied at twice the normal speed. 


NOTE: 
€ Do not change the switch position during tape copying. 
© When this switch is set to the ON position, recording of 
an external source (equipment connected to the VIDEO 
terminals, a turntable, CD player or tuner) is not possible. 
When not performing high speed tape copying, always 
leave in the OFF position. 


BALANCE control 


Deck | Operation switches 
B/* (STOP/EJECT) ... Stops tape travel. Ejects cas- 
sette if pressed when tape is stopped. 

> (PLAY) .... For playing back a tape. 

»» (FF) .. For fast forwarding a tape. 

««(REW) .... For rewinding a tape. 


FUNCTION switches 

TAPE (a o ): Push when playing back tapes. 

PHONO ((J ) Push when playing records on the 

turntable. 

CD ((9 ): Push when playing on the CD player. 

VIDEO((@D) ): Push when listening to a component con- 
nected to the VIDEO terminals. 

TUNER (H8! ): Push when listening to broadcasts on the 

tuner. 
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FRONT PANEL FACILITIES 


Tuner: F-X88Z/F-X88ZL 


FM MONO switch/indicator 
Normally this is set to the off position (the FM MONO 
indicator goes off). When noise spoils the reception of an FM 
program, press the switch to the on position (the FM MONO 
indicator will now light). 

The program of an FM stereo broadcast will be heard in mono. 
The setting of the FM MONO switch (on or off) is memorized 
along with the station's frequency in the STATION CALL 
switches. 

When using the preset tuning feature, reception will be in the 
mode selected when the station was memorized. 

This switch will not function for AM (MW or LW) reception. 


SELECT (1-12/13-24) switch/indicator 
This switch is used to set the STATION CALL switches 
to Mode 1 (1 — 12) or Mode 2 (13 — 24). Mode 2 (13 — 24) is 
obtained when the switch is pressed and select indicator is 
lit. 
NOTE: 


Changing the position of this switch has no effect on tuner per- 
formance itself. 


FREQUENCY display 


Permits reading the received frequency at a glance from the 


displayed figure. The FM band is indicated by MHz, and the 
AM (MW or LW) band by kHz. 


TUNING switches 
These are used to locate the stations. Push either 'of these 
two switches; the left switch "—" to go to a lower, and the 
right switch “+” to go to a higher frequency. 


STEREO indicator 


This lights when a stereo program has been picked up during 
an FM broadcast. 


TUNED indicator 
This lights to indicate when the finest tuning of a station has 
been achieved. 


STATION CALL switch 


These are used to recall preset broadcasting stations and to 
preset the station. | 


MEMORY switch 


This switch is used to memorize stations. When the switch is 
pressed, the frequency indicator will flash. To memorize the fre- 
quency of any station, press the station call switch while the fre- 

quency display is flashing. 
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BAND SELECTOR switch 
[For model F-X882] 

Each time this switch is pressed, FM and AM reception is 
selected alternately. 

FM and MHz light: FM reception 

AM and kHz light: AM reception 

[For model F-X88ZL] 

Each time this switch is pressed, FM, MW and LW reception 
is selected alternately. 

FM and MHz light: FM reception 

AM and kHz light: MW or LW reception 


FRONT PANEL FACILITIES 


Tuner: F-X77Z/F-X77ZL 


| 


Dial pointer 


TUNED indicator 


This lights up to indicate when finest tuning of a station has 
been achieved. 


POWER indicator 


Band selector switch 
MW: Push to receive MW band broadcasts. 
LW: Push to receive LW band broadcasts. 

FM: Push to receive FM band broadcasts. 


Only AM/FM switching is available for model F-X77Z. 


NOTE: 
The illustration is of the model for use 
in continental Europe and the U.K. 


STEREO indicator 
This lights when a stereo program has been picked up during an 
FM broadcast. 


Tuning knob 
Rotate this knob to pick up stations. 


Turntable: PL-X88Z/PL-X77Z 


NOTE: 


PL-X77Z is not equipped with Disc size switch. 
EP adaptor N 
OSEE. 


Platter shaft 
Platter mat Le 


Cartridge 


START/STOP switch (only PL-X88Z) 
Press this switch when starting auto play or when stopping 
play. 
NOTE: 
Be sure to press the switch firmly when starting playback; 
if not pressed firmly, the platter may rotate without the 
tonearm moving. 


CUT switch (only PL-X77Z) 


Press this switch when stopping play. 


ARM ELEVATION switch 
@ Use the switch for manual play. 
€ Use the switch to suspend record play temporarily. 

€ Use the switch when changing the tracks during actual 
play. 

[UP]: The tonearm rises (the stylus moves away from the 
record). 

[DOWN]: The tonearm descends (the stylus is lowered 
onto the record). 


SPEED switch 
Set this switch in accordance with the speed of the 
record. 

33: For 33-1/3 rpm records. 45: For 45 rpm records. 


DISC SIZE switch (only PL-X88Z) 


Set this switch in accordance with the size of the record. 
30: For 30 cm LP records. 17: For 17 cm EP records. 
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HOW TO HANDLE CASSETTE TAPES 


Bear in mind the following points before 
loading cassette tapes. 


Is the tape loose, or is some of the tape outside the 
cassette? 

If some of the tape is projecting outside the cassette shell or 
if it is loose, it may not enter between the capstan and pinch 
roller. This will prevent the tape from being supplied or 
damage the tape itself. In cases like these, insert a pencil into 
the reel hole and take up the slack. (Fig. A) 

Some cassette tapes come with a plastic or thick paper 
stopper which prevents tape slack. Remove this stopper 
when loading the tape and replace it after having used the 
cassette. 


What are the accidental erasure prevention tabs for? 
A cassette is provided with these tabs so that important or 
otherwise valuable recordings will not be erased acciden- 
tally. When the tab (Fig. B) on the cassette shell is broken 
out with the tip of a screwdriver, it will not be possible to 
activate the recording function even by pressing the record- 
ing (REC) switch, so valuable recordings will not be erased 
in error. 

To re-record on a cassette whose tabs have been broken 
out, simply stick a piece of doubled adhesive tape over the 
tab areas, as shown in Fig. C. 


NOTE: 

The accidental erasure prevention tabs are located at the top left 
on both sides A and B (1 or 2), so that material on each side can 
be prevented from being erased in error. 


Tips on using cassette tapes 

€ Leader tape (which does not allow sound to be recorded 
Over it) is provided at the beginning of a cassette tape. 
Start recording after allowing the tape to run for about 5 
seconds so that the leader tape clears the recording head. 

e Do not leave a cassette tape exposed to the environment. 
Store the cassette in its case so that dust and dirt do not 
adhere to the tape after use, and so that the tape is 
prevented from becoming slack. Choose a location which 
is not exposed to the effects of magnetism, dust, dirt and 
oil for storing the tapes. 

e Because C-120 tapes are so thin, they easily jam in the 
pinch roller and capstan, and they are susceptible to 
other trouble such as irregular winding. Try not to use 
them with this unit. 


How to prevent already recorded 
tapes from being erased 


Fig. B 


How to take up 
tape slack 


For side B 


NOTE FOR RE-RECORDING ON A CASSETTE TAPE WHICH 


HAS A BROKEN TAB 


Fig. C 


Adhesive tape 
for re-recording 


CORRECT METHOD. OF APPLYING TAPE 


9 Apply two layers of cellophane tape. 
9 Apply the tape taut so that it does not rise up. 


5 mm min 


C 


Be careful not to block the tape 
identification detection hole 
(metal or chrome tape). 
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INCORRECT METHOD OF APPLYING TAPE 


THIS MAY RESULT IN AN ACCIDENT 


Curled tape Protruding tape 
D =) 
Applying vinyl Applying top Insertion 
tape, gum tape, : of an 
or other tape pornom omy, eraser, or 
apart from cello- the like. 


phane tape. 


After removing the cellophane tape, completely wipe away all 
traces of paste. Use only alcohol or benzine. 


GRAPHIC EQUALIZER CONTROLS 


The advantage of the GRAPHIC EQUALIZER over conventional 
tone controls is that with the five controls of the GRAPHIC 
EQUALIZER it is possible to control five different narrow. With 
conventional tone controls a setting for a bass or treble boost or cut 
will also affect the lower or upper mid frequencies. The frequency 
bands controlled by the five slide controls have been chosen to yield 
the maximum possible control action within the audio spectrum. 


100 Hz: The 100 Hz control is very useful for enhancing 
low bass notes as in organ music. 

330 Hz: The 330 Hz control will allow you to vary the 
upper bass frequencies. 

1 kHz: The 1 kHz control is the presence control and can 


be used very effectively to emphasize, or de- 

emphasize vocalists. 

The 3.3 kHz control will add brilliance and clarity 

to brass instruments and violins. 

10 kHz: The 10 kHz control can be used to make up for 
missing high frequencies absorbed by the environ- 
ment and to add a natural crispness to music. 


3.3 kHz: 


BASIC OPERATIONS 


REC itch 
SYNCHRO REC START NE 
switch | 
STOP/EJECT PLAY switch 
switch 


STOP/EJECT switch 
PLAY switch 


switch 


T mme D 


POWER switch 


FUNCTION switches 


€ Setthe cassette tape deck amplifier's POWER switch to on. 

e Adjust the volume with the VOLUME control and tone 
with the GRAPHIC EQUALIZER controls on the cassette 
tape deck amplifier. 


TAPE PLAYBACK 


Playback can be performed on either Deck | or Deck II, but 
if both decks are placed in the playback mode, Deck | will 
automatically be given priority. If you wish to perform 
playback on Deck II, be sure that Deck | is in the stop mode. 


1 Push the FUNCTION switch in the 
TAPE position. 


2 Load a pre-recorded cassette securely. 
3 Select the DOLBY NR switch position. 


Emphasize 
frequency 
range 


De-emphasize 
frequency 
range 


A Push the PLAY switch. 


Push the STOP/EJECT switch to stop 
the tape playback. 


RECORDING (function of Deck Il only) 


] Set the FUNCTION switch to the posi- 
tion corresponding to the recording 
program source (CD, VIDEO, TUNER, 
or PHONO). 


Load the cassette tape for recording 
into Deck Il. 


Select the DOLBY NR switch position. 
Play a program source. 


Push REC and PLAY switches at a time. 
e The RECORDING indicator will light up. 


Push the STOP/EJECT switch to stop 
the recording. 


UT BW N 


o 


NOTE: 
Graphic equalizer effects can be added to the speaker output, 


but such effects cannot be recorded on the tape. 


Auto-Stop Mechanism 

When the tape is fully wound onto one reel during recording 
or playback, the auto-stop mechanism operates to release 
the tape mechanism and bring the tape to a stop without 
having to press the STOP/EJECT switch. 

This mechanism prevents the tape from becoming stretched 
and the pinch rollers from being deformed. 


TA 
<ARE1044> 


BASIC OPERATIONS 


Erasing the tape (function of Deck Il only) 


When recording on a previously recorded tape, the previ- 
ously recorded sounds will be erased and new recording 
entered on the tape. To erase a previously recorded tape 
without recording anew, perform the following operations: 


1 Load the cassette tape into Deck II. 
2 Set Deck to the stop mode. 


3 Push the FUNCTION switch in the 
TAPE position. 

4 Push the REC and PLAY switches at a 
time to begin erasing. 


RELAY PLAY (from Deck I to Deck Il) 
Relay play is possible from Deck | to Deck Il but not vice 
versa. 


1 Load the pre-recorded cassette tapes 
to be played back into Deck I and Deck 
Il. 

2 Push both of the PLAY switches. Deck 
I will be set to the playback mode and 
Deck II to the playback standby mode. 

3 When Deck has finished playing and 
stops automatically, Deck Il will auto- 
matically begin playback. 

4 When the tape in Deck Il has reached 
its end, the relay play will automati- 
cally stop. 


TAPE COPYING (from Deck I to Deck Il) 
Load the playback tape (pre-recorded original tape) into Deck 
I and the tape for recording into Deck Il. When performing 
tape copying, the copy will have the same characteristics as 
the tape in Deck | (original tape), regardless of the position 
of the Dolby NR switch. 


Set HIGH SPEED COPY switch to the appropriate position. 
Then push SYNCHRO REC START switch. Never reverse 
the order of the steps. Otherwise tape copying may not be 
performed correctly. 


® HIGH SPEED COPY 
Push the HIGH SPEED COPY switch to 
ON. 

2 Push down the SYNCHRO REC START 
switch to ON. 

3 To stop the tape copying, push both 
STOP switches. 


NOTE: 

When performing high speed tape copying, tape copying will 
take place regardless of the position of the FUNCTION switch. 
However, sound heard from the speakers will be that of source 
selected by the FUNCTION switch. 


e NORMAL SPEED COPY 
Release the HIGH SPEED COPY switch 
to OFF. 
Push the FUNCTION switch in the 
TAPE position. 
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Push down the SYNCHRO REC START 
switch to ON. 
To stop the tape copying, push the 
both STOP switches. 
NOTE: 
When performing tape copying at normal speed, be sure to set 
the FUNCTION switch to the TAPE position. If set to any other 
position, the signal from that source will be recorded. 
| TURNTABLE | The illustration shows 
model PL-X88Z. 


Platter mat 


Arm rest 
Tonearm 


START/STOP switch 


SPEED switch 
DISC SIZE switch 


ARM ELEVATION 


RECORD PLAY 


Press the FUNCTION switch and set it 
to PHONO. 


Place the record on the platter mat. 


Remove the stylus cover and release 
the tonearm from the arm rest. 


Set the SPEED switch. 


Move the arm elevation lever to the 
UP position. 


Move the tonearm by hand across the 
record. At this stage, the platter starts 
to rotate. 


Move the arm elevation switch to the 
DOWN position. 


To stop the player while a record is 
being played, press the CUT switch 


RECORD PLAY (Auto play) 


Press the FUNCTION switch and set it 
to PHONO. 


Place the record on the platter mat. 


O9 NI o cgi WN > 


Remove the stylus cover and release 
the tonearm from the arm rest. 


Set the SPEED and DISC SIZE (SIZE) 
switches. 


Move the arm elevation switch to the 
DOWN position. 


Push the START/STOP switch to 
start record play. 


To stop the player while a record is 
being played, press the START/STOP 
switch. 


N 9 C01 BB ON 2 


BASIC OPERATIONS 


NOTE: 
€ When play is completed, the tonearm will return automati- 
cally to the arm rest. 


€ When playing 45 rpm records with large center holes, place 
the EP adaptor onto the platter shaft. 


Beginning Record Playback From Any 
Point (Manual Play) 


1] Press the FUNCTION switch and set it to 
PHONO. 
Place the record on the platter mat. 


Remove the stylus cover and release 
the tonearm from the arm rest. 


Set the SPEED switch. 

Move the arm elevation switch to the 
UP position. 

Move the tonearm by hand to the de- 
sired position over the record. 


Move the arm elevation switch to the 
DOWN position. 

è The tonearm will descend onto the record and playback 
will start. 


8 To stop the player while a record is 
being played, press the START/STOP 
switch. 


UD Oii» ON 
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BASIC OPERATIONS 


The illustration shows model F-X77ZL. 


BAND selector switch TUNING knob 


FM AND AM (MW/LW) RECEPTION 
Press the FUNCTION switch and set it 
to TUNER. 

2 Press the appropriate band selector 
switch on the stereo tuner. 

3 Rotate the TUNING knob and tune in 
the desired station. 


The illustration shows model F-X88ZL. 


SELECT switch res TUNING switch 
| FM MONO switch TUNED indicator | 


MEMORYswitch = 


STATION CALL switches BAND SELECTOR 


: itch 
Presetting TUN 


1 Begin receiving. 
* To receive radio station, see "Manual Tunig”. 


When memorizing an FM station, either press the FM 
MONO switch to forcibly memorize the station in the 
monaural mode, or memorize the station in the auto 
stereo mode (with FM MONO switch left in the OFF 
position). 


Press the select switch to select Mode 
1 or Mode 2. 
When presetting using Mode 1 When presetting using Mode 2 
STATION CALL switches: STATION CALL switches: 
Not lit Lit 


RBS p di 
Ee Exi 


Press the MEMORY switch. During 
the approximate ten seconds within 
which the memory circuit functions, 
push the desired STATION CALL 
switch to memorize the current fre- 
quency in that switch. 


e When the flashing of the frequency indicator goes out, 
presetting is no longer possible. Press the Memory switch 


again to perform presetting. 
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Repeat steps 1 to 3 to preset station 
into buttons 1 through 24. 

e Up to 24 AM (MW and LW) and FM stations may be 
preset. If you accidentally preset a station into a STA- 
TION CALL switch which contains information, it will 
be erased and the new station will be entered instead. 


Reception using preset tuning 


1 Press the STATION CALL switch into 
which the desired station has been 
preset. (When necessary, do not ne- 
glect to perform Station Mode selec- 
tion as well.) 

Tuning can be performed simply and accurately by 
following the above procedure. 


NOTE: 

€ The contents of the STATION CALL switch will be preserved for 
several days, even after the POWER switch is turned off. 

9 /f a preset station has been erased, reset it. 


Manual tuning (FM/AM reception) 


] Press the FUNCTION switch and set it 
to TUNER. 

2 Select your desired broadcasting band 
using the BAND SELECTOR switch. 

3 Use the TUNING switch to locate the 
frequency of your desired station. 
For step-by-step searching, press the TUNING switch 
once and release it immediately. For continuous rapid 
scanning keep the TUNING switch pressed. The 
TUNED indicator will light up when the desired station 
is tuned in best. 


NOTE: 
The TUNED indicator will not function for broadcasts received 
over long distances or when signals are weak. 


RECORDING AND PLAYBACK USING THE AUDIO 
TIMER 


e Connect the power cord of the cassette tape deck am- 
plifier to the audio timer (See page 4) and check that the 
HIGH SPEED COPY switch is at the OFF position. 

Operations will vary according to the audio timer used. For 

details, see the operating instructions supplied with the 

timer. 


UNATTENDED RECORDING 
(function of Deck Il only) 


] Set the POWER switch to ON. 
2 Load the tape for recording into Deck Il. 


3 Push the FUNCTION switch in the 
TUNER position on the cassette deck 
amplifier and operate the tuner to 
tune in the station whose program is 
to be recorded. 


À Select the DOLBY NR switch. 

D Set the VOLUME control to the minimum 
position. 

6 Set the time on the audio timer so that the 
power comes on at the desired time (this 
action switches off the power to the cas- 
sette tape deck amplifier). 


7 Push the REC switch and PLAY switch at 
the same time. 


Q At the preset time, the power will be 
switched on and recording will start auto- 
matically. 


WAKE-UP PLAYBACK (function of Deck I 
and Deck Il) 


1 Set the POWER switch to ON. 
2 Load a pre-recorded cassette tape. 


3 Push the FUNCTION switch in the TAPE 
position on the cassette tape deck amplifier 
and adjust the VOLUME control to the 
appropriate level. 

À Select the DOLBY NR switch. 

Bb Set the time on the audio timer so that the 
power comes on at the desired time (this 
action switches off the power to the cas- 
sette tape deck amplifier). 

Q Push the PLAY switch of the deck into 
which the cassette has been loaded. 

J At the preset time, the power will be 


switched on and the playback will start 
automatically. 
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MAINTENANCE 


CLEANING THE HEAD SECTION 
The head, capstan and pinch roller are parts which are liable 
to get dirty quite easily. In particular, if the heads are dirty, 
the high frequency components of the sound will not be 
reproduced and the stereo balance will be impaired, result- 
ing in a deterioration in sound quality. It is therefore 
recommended that the head section be cleaned regularly. 
1. Push the STOP/EJECT switch to open the cassette door. 
2. Dip a cleaning swab into the cleaning fluid and use it to 
wipe the heads, capstan, and pinch roller. 


DEMAGNETIZING THE HEAD 

The rec/playback head becomes magnetized when you use 
the tape deck for prolonged periods of time. This results in 
noise being generated and the treble dropping off during 
recording and playback. The rec/playback head should 
therefore be demagnetized regularly with a head demagne- 
tizer (sold separately). 

For further details, refer to the operating instructions accom- 
panying your head demagnetizer. 


NOTE: 
€ Do not hold screwdrivers, metal objects, or magnets close to 
the heads. 


€ When demagnetizing the heads, be sure the unit's POWER 
switch is in the OFF position. 


Plyaback head 


j / Capstan 
~ 


Pinch roller 


ADJUSTING THE STYLUS DESCENT 
POSITION 
(PL-X88Z only) 


Proceed as follows when the stylus does not descend at the 
proper position on the record during auto play. While 
performing the adjustment, take care not to scratch the 
record with the stylus. 


1 Place a 30 cm LP record on the platter. 
Push the START/STOP switch to start 
auto play. 

€ Check the direction and amount of stylus deviation 


(how many millimeters toward the inside or outside of 
the record's lead-in groove). 


3 Push the START/STOP switch to re- 
turn the tonearm to the arm rest. 


À Set the arm elevation switch to the 
UP position and manually move the 
tonearm across the outside edge of 
the record. 


5 Rotate the screw with a small screw- 
driver in accordance with the direc- 
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tion of the deviation observed in step 
2 


e Rotate the screw clockwise if the stylus descends on 
the outside of the proper position. 

e Rotate the screw counterclockwise if the stylus de- 
scends on the inside of the proper position. 


6 Manually return the tonearm to the 
arm rest and set the arm elevation 
switch to the DOWN position. 

7 Push the START/STOP switch and 
check that the stylus stops at the lead- 
in groove on the outer circumference 
of the record. If the position is still 
not correct, repeat steps 2 to 6. 

If the stylus de- 
scends on the 


inside of the 
proper position. 


If the stylus descends 
on the outside of the 
proper position. 


SW" s) c 
— 1 


Adjustment hole 


REPLACING THE STYLUS 

1 Remove the screw. 

2 Pull the cartridge. 

3 Remove the stylus gently. 


Attach the new stylus to the cartridge 
and replace the screw. 


NOTE: 

€ The service life of the stylus on the supplied cartridge ranges 
from 800 to 1,000 hours. 

€ Using a worn or damaged stylus can damage your records 
and distort the sound reproduction. Remember to replace the 
stylus at the earliest possible date. 

e Always use the PIONEER "PN-295T" as a replacement 
stylus. 

€ A/ways ask for a genuine PIONEER replacement stylus. 


is the universal mark for the Plug-in connector system. 
Products carrying this mark are interchangeable and can be 
used together. 


Pull the cartridge. 


Remove the screw Remove the stylus 


Stylus holder /7 


x. De \E 


Cartridge 
PRECAUTION: 


If the turntable is mounted directly on or against a speaker, 
the vibration from the speaker will be transported to the 
tonearm's cartridge, thus causing feedback howling. Be sure 
that speakers are mounted sufficiently separated from the 
turntable. 


TROUBLESHOOTING 


Incorrect operations are often mistaken for trouble and malfunctions. If you think that there is something wrong with this compo- 
nent, check the points below. Sometimes the trouble may lie in another component. Investigate the other components and elec- 
trical appliances being used. 

If the trouble cannot be rectified even after exercising the checks listed below, ask your nearest PIONEER authorized service center 
or your dealer to carry out repair work. 

Cassette Deck/Amp 


Cassette Deck/Amp 


No sound from speakers. e Is volume level turned down? e Increase volume level. 


Tape deck will not work. e is deck in pause mode? e Press PAUSE ( BB ) switch to release pause 
mode. 
* [s tape loaded correctly? * Load correctly. 


No sound from tape deck. * FUNCTION switch has been set to any posi- e Set FUNCTION switch to TAPE. 
tion except TAPE. 
els a blank tape loaded? * Load a pre-recorded tape. 
* Are heads clean? e Clean heads. 


Recording not possible. * |s tape loaded in Deck I? e Load blank tape in Deck Il for recording. 
e Are heads clean? e Clean heads. 


High frequency sounds not * Are heads clean? e Clean heads. 
reproduced. els a non-Dolby tape being played back with the | + Turn off the Dolby NR system. 
Dolby NR system on? 


High frequencies over- * [s a Dolby NR tape being played back with the e Turn on the Dolby NR system. 
emphasized. Dolby NR system OFF? 

Noise picked up during record- | *Is power to TV set turned on? e Turn off TV set. 

ing of tape, record, radio, etc. e Is unit located too close to TV set? e Move unit at least 30cm from TV set. 


Copying not possible els a tab on the cassette tape removed? * Use a cassette tape with tabs, or place a piece 
of adhesive tape on the back edge 
(see page 10). 


Stereo Tuner 


* FUNCTION switch has been set to any posi- e Set FUNCTION switch to TUNER. 
tion except TUNER. 


AM reception not possible. e Is loop antenna connected? e Connect loop antenna. 
* |s band selector switch set to AM? e Set band selector switch to AM. 
e |s station tuned in properly? e Tune in station properly. 


e Connect antenna, following instructions on 
page b. 


FM reception not possible e Is antenna connected? 


* Is band selector switch set to correct position? | *Set band selector switch to FM. 
Large amount of noise * Are radio waves weak, causing antenna input e Switch OFF the CD player. 
to be insufficient? 
Turntable 


Turntable does not work. e ls drive belt properly attached? e Attach belt correctly 


e FUNCTION switch has been set to any posi- e Set FUNCTION switch to PHONO. 
tion except PHONO. 
Static, scratching noise e Is record surface dirty? e Clean record. 
produced. e |s record warped or scratched? e Replace record. 


Stylus does not descend at e |s descend position set correctly? e Adjust descent position as explained on page 
correct position. 16. 
(PL-X88Z only) e Change record or play back manually. 


e İs record a special size? 
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SPECIFICATIONS 


Stereo double cassette tape deck amplifier 
DC- X77Z 


AMPLIFIER SECTION 
Continuous Power Output 
Music power (both channel driven) ................................. 
50 W + 50 W (1 kHz, T.H.D. 1 %, 8 ohms) 


Peak MUSIC Power aan 270 W 

1 kHz (DIN) ................... 33 W + 33 W (T.H.D. 1% 8 ohms) 

1 kHz (DIN music power) ..................... 50 W + 50W 
(T.H.D. 1% 8 ohms) 

Graphic equalizer frequency band  .......... 100 Hz, 330 Hz 


1 kHz, 3.3 kHz, 10 kHz, +7 dB 
Hum and Noise (IHF, short-circuited, A network) 


PEO IN Ocoee chara deep emet eese cute ute air 72 dB 
Hum and Noise (DIN continuous Power/50 mW) 
PHONO essen, 68 dB/60 dB 


Total Harmonic Distortion (40 Hz to 20,000 Hz, 8 ohms) 
15 Watts per channel power output ..... No more than -0.2% 


Tape Deck Section 
Systems ................ CRA 4 track, 2-channel stereo 
Heads lille Recording/playback head x 1 
Playback head x 1 
Erasing head x 1 
MOTO «pel ei DC servo 2 speed motor x 2 
Wow and Flutter ....................... No more than 0.13% (WRMS) 
Fast Winding Time ...... Approximately 105 seconds (C-60 tape) 
Frequency Response 
-20 dB recording: 


Normal tape ..............eeennt 35 Hz to 14,000 Hz + 6 dB 

CO nan use 35 Hz to 15,000 Hz + 6 dB 
Signal-to-Noise Ratio 

Dolby NR OEP. nenne eine 56 dB 
Noise Reduction Effect 

Dolby B type NR ON ..... More than 10 dB (at 5 kHz) 
Furnished Parts 
Operating Instructions _................. i 1 
Turntable legs parts ................... n 2 
7^8 
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Miscellaneous 
Power requirements 
European model _................................. AC 220 V, 50/60 Hz 
U.K. and Australian models .......................... AC 240 V, 50/60 Hz 


Other destination models 
"e" AC 110/120-127/220/240 V (switchable) 50/60 Hz 


Power Consumption 


European model .................... eee 210 W 
HK- modek unsre 210 W 
Other destination models ........................... 2 210 W 
Dimensions .......... nne 360(W) X 190(H) X 283(D) mm 

14-3/16(W) X 7-1/2(H) X 11-1/8(D) in 
Weight (without package) .................................. 6.8 kg (15 Ib) 


FM/AM tuner: F-X88Z (L) 


FM Tuner Section 


Frequency range ........................... 87.5 MHz to 108 MHz 
Usable Sensitivity .......... 12.7 dBf, IHF (1.2 „ V/75 ohms) 
50 dB Quieting Sensitivity ... Mono: 18 dBf (2.2 „V/75 ohms) 
Stereo: 38.3 dBf (22.6 „V/75 ohms) 

Sensitivity (DIN) ...........................- Mono : 0.9 »V/75 ohms 
Stereo : 31.5 „V/75 ohms 

Signal-to-Noise Ratio (IHF, 85 dBf Input) .... Mono: 77 dB 
Stereo: 73 dB 


Signal-to-Noise Ratio (DIN) .......................... Mono: 62 dB 
Stereo: 60 dB 

Distortion: Stereo: 0.5% (1 kHz) 
Alternate Channel Selectivity ................. 60 dB (400 kHz) 
Stereo Separation ........................ 40 dB (1 kHz) 
Frequency Response ............... +1 dB (30 Hz to 15 kHz) 
Image Interference Ratio .......................... 38 dB 
IF Interference Ratio ........................... eese 110 dB 
Antenna Input ................... 300 ohm balanced 
75 ohm unbalanced 

Output Level (FM 100% MOD) ............................ 650 mV 


MW (AM) Tuner Section 
Frequency range 


When 10kHz step ..................... 530 kHz to 1,600 kHz 

When 9 kHz step ...................... 531 kHz to 1,602 kHz 
Sensitivity (IHF, Loop antenna) ......................... 350 „V/m 
SGIECHVIN® «ioni 20 dB 
Signal-to-Noise Ratio ............................ een 45 dB 
Image Interference Ratio ........................ ers ne nn 40 dB 
IF Interference Ratio .......................... nen 50 dB 
Antenna eneen a E Loop Antenna 
Output Level (AM 30% MOD) ............................. 150 mV 


LW Tuner Section 
(For LW-equipped models only) 


Frequency range .............................. 153 kHz to 281 kHz 
Sensitivity (IHF, Loop antenna) ....................... 1500 uV/m 
SEIECHVIV rcm Dv 20 dB 
Signal-to-Noise Ratio ......................... 45 dB 
Image Interference Ratio ............................ eens 30 dB 
IF Interference Ratio ..................... ii 50 dB 
ANONA clienti Loop Antenna 
Output Level (AM 30% MOD) ............................. 150 mV 
Miscellaneous 
Dimensions ....................,...... 360(W) X 56(H) X 215(D) mm 
14-3/16(W) X2-3/16(H) X 8-1/2(D) in 
Weight (without package) ..….................................. 1.8 kg (4 Ib) 
Furnished Parts 
FM T-type Antenne e I ep Ep matu prae 1 
AMLLOGD Antena. are 1 


FM/AM tuner: F-X77Z (L) 


FM Tuner Section 


Frequency range ............................. ‘87.5 MHz to 108 MHz 
Usable Sensitivity .......... 15.3 dBf, IHF (1.6 » V/75 ohms) 
Sensitivity (DIN) ........................... Mono: 1.3 4 V/75 ohms 


Stereo: 35.4 4V/75 ohms 

50 dB Quieting Sensitivity ... Mono: 23.3 dBf (4.0 4 V/75Q) 
Stereo: 41.2 dBf (31.4 „V/750) 

Signal-to-Noise Ratio (IHF, 85 dBf Input) .... Mono: 77 dB 
Stereo: 73 dB 


Singal-to-Noise Ratio (DIN) .......................... Mono: 66 dB 
Stereo: 60 dB 

DISTOFTIOTI sure maudites Stereo: 0.4% (1 kHz) 
Alternate Channel Selectivity ................. 55 dB (400 kHz) 
Stereo Separation ............................,.,..... 40 dB (1 kHz) 
Frequency Response Ratio ....... 30 Hz to 15 kHz (+ 1dB) 
Image Interference Ratio ....................... 38 dB 
IF Interference Ratio .................. iii 80 dB 
AM Suppression Ratio ....................... nennen 50 dB 
Antenna Input ................. 300 ohm balanced 
75 ohm unbalanced 

Output Level ............................. 650mV (FM 100% MOD) 


MW (AM) Tuner Section 
Frequency range 
U.K., Australian and European models... 531 kHz to 1,602 kHz 


Other destination models .............. 530 kHz to 1,600 kHz 
Sensitivity (IHF, Loop antenna) ......................... 250 uV/m 
SELEC eC 22dB 
Signal-to-Noise Ratio ................... 50 dB 
Image Interference Ratio .................. 40 dB 
IF Interference Ratio ............... eii a 50 dB 
ADEN nm Ru en nero Loop Antenna 
Output Level ............................ 150 mV (AM 30 9o MOD) 


SPECIFICATIONS 


LW Tuner Section (For LW-equipped models only) 


Frequency range .............................. 153 kHz to 281 kHz 
Sensitivity (IHF, Loop antenna) ......................... 890 „V/m 
PILOTING G&G Loop antenna 
Output Level ............................. 150 mV (AM 30% MOD) 
Miscellaneous 
Dimensions ......................... 360(W) x 56(H) x 217(D) mm 
14-3/16(W) X 2-3/16(H) X 8-1/2(D) in 
Weight (without package) ....................... 1.6 kg (3lb 8 oz) 
Furnished Parts 
FM T-type Antenna ............... i 1 
AM Coop- Antenna: cachet rtt tori etie a ns, 1 
Motor, Platter 
Motor TYDE: Aussen DC servo motor 
Drive Methodo nen. belt drive 
Speed ale dote ue ue 33-1/3, 45 RPM 
Speed Variation .... 0.05% WRMS (JIS + 0.07% WTD 
Peak (DIN) 
SANRIO opcra liens te 68 dB (DIN-B) 
Platten nee 304 mm dia., aluminum die-cast 
Tonearm 
TV DG? a ruse static-balance type, straight tonearm 
Installed Cartridge (PC-295T) 
TYDE. sein MM type 
Replacement Stylus .............. sere PN-295T 
SIUS: e ———————À 0.6 mil diamond 
Output voltage  ........... 2.5 mV (1 kHz, 5 cm/s, Lat. peak) 
Tracking Force ........................ 1—1.5 g (optimum 1.25 g) 
Frequency Response... 10 Hz to 30,000 Hz 
Load Resistance .................. eee 50 kQ 
Cartridge Weight eerte RL 6g 
Other 
Dimensions  ...................... 360 W x 96.5 H x 384 D (mm) 
Weight 
PLXBBZ SE Li hs ns ea 3.2 kg (7 Ib 1 oz) 
PET E aaa 3.1 kg (6 Ib 14 oz) 
Accessories 
45-RPM Adapter US PE nebat s 1 


SYSTEM ACCESSORIES 


Operating Instructions ......... ee 1 


Specifications and design subject to possible modifications with- 
out notice due to improvement. 
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MERKMALE 


Doppel-Deck-Konfiguration 

Die Doppel-Deck-Konfiguration mit einem Deck nur für 
Wiedergabe und dem anderen für sowohl Aufnahme als auch 
Wiedergabe erlaubt zahllose Anwendungsmoglichkeiten mit 
Funktionen wie Schnell-Bandüberspielen und Folge- 
Wiedergabe. 


Graphic Equalizer mit 5 Frequenzbereichen 

Der Graphic Equalizer mit seinen 5 Frequenzbereichs-Reglern 
erlaubt es, den Klang genau den Raumbedingungen anzu- 
passen. 


24 Festsender auf UKW und MW (F-X88Z, F-X88ZL) 
Insgesamt 24 UKW- und MW-Sender können vorgewählt 
werden, um beliebte Sender sofort abrufen zu können, auch 
in Gebieten, wo viele Sender auf einem engen Frequenzband 
vorhanden sind. Bei Modellen mit LW-Bereich können insge- 
samt 24 UKW, MW und LW-Sender vorgewählt werden. 


UKW-Mono-Schalter (F-X88Z, F-X88ZL) 

Wenn der UKW-Mono-Schalter eingestellt ist, können Stere- 
osendungen, die durch Rauschen gestört sind, schärfer ein- 
gestellt werden. Der UKW-Mono-Empfang kann für einzelne 
Sender vorgewählt werden. 


ÜBERPRÜFEN DER ZUBEHÖRTEILE 


Kassettendeck-Verstärker UKW/MW-Tuner 


? 


Plattenspieler-FüfRe.. 2 
Schrauben ............. 2 


MW-Schleifen- 
antenne............. 1 


T-Antenne ......... 1 


ERSTES AUFSTELLEN DES PLATTENSPIELERS 


1. Zubehör und Anbauteile überprüfen. 


> © 


EP-Adapter Plattentellermatte 


2. Die beiden Klemmen abnehmen und den Platten- 
teller abheben. Zum Entfernen der Klemmen in die 
in der Zeichnung dargestellte Richtung drehen und 
dann gerade nach oben heben. 

Plattenteller 


Klemmen 


t 
- 
ND. 


3. Den Plattenteller-Antriebsriemen über den Finger 
haken. 

4. Den Plattenteller so auf den Plattenspieler setzen, 
daß der Antriebsdorn durch das Loch in der Mitte 


paßt. Den Antriebsriemen über die Motor- 
Riemenscheibe legen. Den Plattenteller einige Male 
mit der Hand drehen, um sicherzustellen, daß der 
Riemen richtig liegt. 
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ON HE 


SY Plattentellermatte 


Tonarmstütze 


Kg 


Tonarm 


Riemen 


Motor-Riemenscheibe 


Die Plattentellermatte auf den Plattenteller legen. 
Das den Tonarm haltende Band entfernen. 

Den Tonarm von der Tonarmstütze nehmen. 
Den Nadeltráger-Schutz abnehmen. 


ANSCHLÜSSE 


Beim Aufstellen und Anschließen wie folgt verfahren. 

. Den Tuner auf dem Kassettendeck-Verstärker aufstellen. 

. Das Eingangs/Ausgangskabel des Tuners mit dem 
Cassettendeck-Verstärker verbinden. 

. Die UKW-Antenne und die MW-Antenne an die Anten- 


nenanschlüsse des Tuners anschließen (siehe Seite 24). 
Wenn das Modell einen AM/FM CHANNEL STEP Schalter 
hat, prüfen, ob dieser in der richtigen Stellung steht (siehe 
Seite 24). 

. Die Plattenspielerfüße links und rechts von der Rückplatte 
des Kassettendeck-Verstärkers anbringen. 


Das Netzkabel erst in eine Steckdose einstecken, wenn alle 
anderen Anschlüsse vorgenommen worden sind. Den Netz- 
schalter (POWER) in Aus-Stellung (OFF) belassen. 


Bei Verwendung 
eines anderen 


| Plattenspielers. Plattenspieler 


Plattenspieler PL-X88Z elea 
| oder PL-X77ZL ct 


Tuner 


. CD-Player 


Den Stecker schräge von oben einführen, 
und bis zum Einrasten nach unten schie- 
ben. Dadurch wird sichergestellt, daß er 
richtig steckt. Beim Abtrennen in umge- 
kehrter Richtung ziehen und gleichzeitig die 
linke und rechte Klemme drücken. 


(links) (0) (rechts) 


Lautsprecherboxen 


. Den Plattenspieler auf den Tuner stellen. 
. Die Kabel des Plattenspielers an die Buchsen des 


Kassettendeck-Verstärkers anschließen. Wenn andere 
Stereo-Bausteine angeschlossen werden, auf gleiche Weise 
an die Buchsen CD oder VIDEO anschließen. 


. Die Lautsprecherkabel an die Anschlüsse SPEAKERS 


anschließen. 


. Zuletzt das Netzkabel in eine Steckdose stecken oder Audio- 


Timer (AC OUTLET). 


Anschluß der Eingangs/Ausgangskabel 

e Die Stecker fest in die Buchsen stecken. Falscher 
Anschluß kann zu Klangverzerrung oder Fehlfunktion 
führen. 

* Der weiße Stecker ist für den linken Kanal und der rote 
Stecker für den rechten Kanal gedacht. 


ah Weißer Stecker 


| 

L 

| Roter Stecker 
R a 

MEER 


Anschluf$ der Lautsprecherkabel 


[1] Schneider [2] 
2 À Lautsprecherkabel e 


Die Adern 
RE A zusammendrehen 


Immer die Stecker 
ganz einführen. 


10 mm 
Lautsprecherkabel - À | 


Nach unten drücken Nach oben drücken 


e Prüfen, ob die Lautsprecherkabel festsitzen und nicht locker 


werden. 
ZUR BEACHTUNG: 
Die leitenden Teile der Kabel nicht über die Klemmen hinaus- 
ragen lassen und andere Klemmen berühren lassen. Betriebs- 
stórungen oder Scháden kónnen auftreten, wenn 
Berührungen auftreten. 


af ARE: 
a kdo XV | Audio-Timer [TT Lautsprecherimpedanz 
etzsteckdose Boxen mit einer Nennimpedanz von zwischen 6 und 16 Ohm 


Die Zeichnung gilt nicht für das Modell für GroRbritannien. anschließen. 


Anbringen der Füße am Plattenspieler 

Die dem Plattenspieler beiliegenden Füße an der Rückplatte 

des Kassettendeck-Verstärkers anbringen. 

e Immer die linken (L) und rechten (R) Füße in den rich- 
tigen Stellungen anbringen. 


Plattenspielerfuß (R) 


~ Stereo-Doppelkassetten- 
bandgerät/Verstärker 


. Die Führungsstifte an den Füßen in die Löcher an der »ehraube 


Rückwand des Kassettendeck-Verstärkers einführen. M “UP 

. Die Füße mit den mitgelieferten Schrauben befestigen. CS N 

. Nach dem Anschluß der Antenne den Plattenspieler 
sicher auf den Füßen aufstellen. 


Führungsstifte 
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ANTENNENANSCHLUSS 


Radioempfang ist nicht möglich, wenn nicht die 
Antenne nicht richtig angeschlossen ist. 

Die Stärke von Sendesignalen ist je nach Wohnort unterschied- 
lich (insbesondere in Stadtgebieten ist der Empfang schlechter, 
weil zu viele hohe Gebäude die Austrahlung behindern, und 
in Berggebieten. Richtiger Antennenanschluß ist für guten 
Empfang unerläßlich. 


MW-Antenne 

Die mit dem Tuner mitgelieferte MW-Schleifenantenne wird 
an die MW-Antennenklemmen angeschlossen. Die Antenne 
wird vom Tuner entfernt aufgestellt, und sie darf keine 
Metallgegenstände berühren. Nicht in der Nähe von CD- 
Playern, Personal-Computern, Fernsehern und anderen Radio- 
wellen erzeugenden Geräten aufstellen. 


Aufstellen der MW-Antenne 

e Die Stützen unten an der Antenne ausklappen. Die Stopper 
in das Loch an der Antenne stecken, um sie zu verriegeln. 

e Die Antenne auf ebener Unterlage aufstellen und drehen, bis 
der beste Empfang erzielt wird. 


Aufstellung der MW-Schleifenantenne 
Loch 


Anschluß der MW-Schleifenantenne 


Die mitgelieferte MW-Schleifenantenne muß 
angeschlossen werden, um guten Empfang 
zu gewährleisten. 


Externe MW-Antenne 


Innenantenne 

Eine vinylbeschichtetes Kabel (5 bis 6 m lang) besorgen. Ein 
Ende in die MW-Antennenklemme stecken und das andere an 
einer Wand oder hohen Stelle befestigen. 


Außenantenne 

Wenn der Empfang trotz ganz ausgestreckter Innenantenne 
schlecht ist, ein vinylbeschichtetes Kabel im Freien auf- 
spannen. 


Anschluß an die externe Antenne 
Externe MW-Antenne 


MW-Schleifenantenne 


ZUR BEACHTUNG: 
Nicht die MW-Schleifenantenne abnehmen, wenn die 
externe MW-Antenne verwendet wird. 
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UKW-Antenne 


T-Antenne für UKW-Empfang 

Die mitgelieferte UKW-T-Antenne an die UKW-Klemmen 
anschließen. Die Antenne ganz ausstrecken und an einer 
Wand o.ä. befestigen. 

Beide Enden ganz ausstrecken. 


N. 


Richtig Falsch Falsch 


Die mitgelieferte T-UKW-Antenne muß 
angeschlossen werden, um guten Emp- 
fang zu gewährleisten. 


Im 


Anschluß der externen UKW-Antenne 

Eine externe Antenne wird eingesetzt, wenn die Sendersig- 
nale schwach sind und auch mit der mitgelieferten T-Antenne 
nicht richtig emfangen werden, oder wenn starkes Rauschen 
auftritt. Es gibt zwei Anschlußmöglichkeiten für externe UKW- 
Antennen an die ANTENNA-Klemmen: mit 300-Ohm- 
Zuführdraht oder mit 75-Ohm-Koaxialkabel. 

Wir empfehlen die Verwendung eines 75-Ohm-Koaxialkabels, 
damit externes Rauschen so weit wie möglich reduziert wird. 


— 


Bei Verwendung eines 75-Ohm- 
Koaxialkabels 


75-Ohm-Koaxialkabel 
ohne PAL-Stecker 


Sn 
QUOTE 


75-Ohm-Koaxialkabel 
mit |PAL-Stecker 


Bei Verwendung eines 
300-Ohm-Zuführdrahtes 


MW/UKW Kanalschrittschalter (nur F-X88Z) 

Dieser Schalter ist nicht bei Modellen für Europa, Nordamerika 
oder Australien vorhanden. (Nur bei Modellen vorhanden, die 
die Markierung ‘’Z/E’’ auf der Verpackung tragen.) 

Der MW/UKW-Kanalschrittschalter liegt an der Rückplatte des 
digitalen Synthesizer-Tuners. Ab Werk wird der Tuner so ein- 
gestellt, daß die Frequenzstufen des Verkaufsgebietes rich- 
tig eingestellt sind. Wenn der TUNING-Schalter einmal 
gedrückt wird, wird die Frequenzanzeige in den folgenden 


Einheiten umgestellt. 
Frequenzumstellung 


Zielgebiet 
UKW- MW- 


Bereich Bereich 
Nordamerika und 


100 kHz | 10 kHz 
südamerikanische 
Kontinent 


Andere Länder 50 kHz/9 kHz 50 kHz 


ZUR BEACHTUNG: 
e Wenn der Schalter falsch eingestellt ist, ist richtige Senderein- 
stellung unmóglich. 


Beim Fachhändler nachfragen, wenn Zweifel betr. der 
Sendekanal-Zuordnung in Ihrem Wohngebiet bestehen. 


Kanalstufen- 
Schalterstellung 


100 kHz/10 kHz 


EINRICHTUNGEN AN DER FRONTPLATTE 


Kassettendeck-Verstárker DC-X77Z 


Automatischer Bandsortenwähler 
Der Zweck des automatischen Bandsortenwählers ist, au- 


tomatisch auf Normal- oder CrO2-Bànder bei Aufnahme oder 
Wiedergabe umzustellen. Die Reineisenband-Stellung kann 
nur für Wiedergabe verwendet werden. 


Synchronaufnahmestarttaste 


(SYNCHRO REC START) 

Drücken, um den Überspielvorgang von Deck | zu Deck Il 

zu beginnen. Den Überspielgeschwindigkeitsschalter (HIGH 

SPEED COPY) auf die gewünschte Geschwindigkeit 

(NORMAL oder HIGH) einstellen. 

e Diese Taste nur drücken, nachdem der Überspielge- 
schwindigkeitsschalter auf die gewünschte Geschwin- 


digkeit gestellt wurde. 
I Sce 


Netzschalter (POWER) 
Wenn diese Taste gedrückt 
ist, wird das Gerát mit Strom 
versorgt. Erneut drücken, um 
den Betriebsstrom wieder 
auszuschalten. 


Kopfhörerbuchsen 
(PHONES) 

Für Mini-Kopfhörer- 
stecker. 


UND ee 


Graphic-Equalizer-Regler (GRAPHIC EQUALIZER) 
Feineinstellung des Klangs ist mit den 5 Frequenzbereichsre- 
glern am Graphic Equalizer möglich. 


ETS) 


Ls ]Le]Le jie} =] 


(es | es | os | ms | a | 


Dolby NR-Schalter 
Diesen Schalter auf Ein (ON) stellen, um die Dolby- Rauschun- 
terdrückungsfunktion zu aktivieren. 

* Mit Dolby B NR bespielte Bänder müssen immer mit eingeschal- 
tetem Dolby B NR System abgespielt werden. Die Klangqualität 
leidet, wenn sie mit ausgeschaltetem Rauschunterdrückungs- 
system abgespielt werden, oder wenn Bänder, die mit einem 
anderen System bespielt worden sind, mit Dolby B NR abge- 
spielt werden. 

e Wir empfehlen, daß mit Dolby B NR bespielte Bander mit ei- 

nem Hinweis auf der Kassette gekennzeichnet werden. Da- 

durch wird falsche Einstellung des Dolby-Schalters vermieden. 


Das Dolby-Rauschunterdrückungssystem ist unter Lizenz von 
Dolby Laboratories Licensing Corporation hergestellt. 

‘’Dolby’’ und das Doppel-D Symbol sind geschützte Waren- 
zeichen von Dolby Laboratories Licensing Corporation. 


EE o 


Cu 
ww) 

=< 

CJ 


E = Lautstàrkeregler 
(VOLUME) 


Bandlauftasten Deck Il 
EB (PAUSE)... Zum kurzfristigen Stoppen des Bandlaufs. 
Wird durch erneutes Drücken wieder auf- 
gehoben. 
W/* (STOP/EJECT) ... Zum Stoppen des Bandlaufs. Wenn 
der Bandlauf gestoppt ist und die- 


se Taste gedrückt wird, wird die 
Kassette ausgeworfen. 

Zur Bandwiedergabe. 

P» (FF)... Zum Vorspulen. 


> (PLAY)... 


<< (REW) ... 
e (REC) ... 


Zum Ruckspulen. 
Zum Aufnehmen auf Bandern. 
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EINRICHTUNGEN AN DER FRONTPLATTE 


Bandzählwerk (Aufnahme/Wiedergabe-Deck) 
3stelliges Display zur Messung des Bandlaufs auf dem 
Aufnahme/Wiedergabe-Deck. 

Bandzählwerk-Rückstelltaste (TAPE COUNTER 
RESET) 


Netzanzeige 
| (POWER) 
oL 1O oL JO = 
E Aufnahmeanzeige 
NEN (RECORDING) 


SCHNELL-ÜBERSPIELSCHALTER (HIGH SPEED COPY) 

OFF (ML)... Bänder werden mit normaler Geschwin- 
digkeit überspielt. 

ON (44) ... Bänder werden mit doppelter Geschwin- 
digkeit überspielt. 


Balanceregler (BALANCE) 


Bandlauftasten Deck I 

R/£ (STOP/EJECT) … Zum Stoppen des Bandlaufs. 
Wenn der Bandlauf gestoppt ist 
und diese Taste gedrückt wird, 
wird die Kassette ausgeworfen. 

» (PLAY)... Zur Bandwiedergabe. 

>> (FF) ... Zum Vorspulen. 

<< (REW) ... Zum Rückspulen. 


HINWEIS: 
e Nicht die Schalterstellung während des überspielvorgangs 
ändern. 

* Wen dieser Schalter auf ON gestellt wird, ist Aufnahme einer 
externen Quelle (Geräte, die an die VIDEO-Buchsen ange- 
schlossen sind, Plattenspieler, CD-Player oder Tuner) nicht 
möglich. 

Wenn nicht mit doppelter Geschwindigkeit überspielt wird, im- 
mer in Stellung OFF lassen. 


Funktionsschalter (FUNCTION) 

TAPE {ao ): Drücken, wenn Bänder abgespielt werden. 

PHONO ( © ): Drücken, wenn Schallplatten auf dem 
Plattenspieler abgespielt werden. 

CD ( @ ): Drücken, wenn der CD-Player werwendet 


wird. 

VIDEO ( (8) ): Drücken, wenn ein Baustein, der an die 
VIDEO-Buchsen angeschlossen ist, 
verwendet wird. 

TUNER ( Het ): Drücken, wenn Radiosendungen mit dem 
Tuner gehórt werden. 
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EINRICHTUNGEN AN DER FRONTPLATTE 


Tuner: F-X88Z/F-X88ZL 


UKW-Mono Schalter/Anzeige (FM MONO) Frequenzanzeige 

Normalerweise steht dieser Schalter in Aus-Stellung (die Erlaubt Ablesen der Empfangsfrequenz auf einen Blick. Der 
Anzeige erlischt). Wenn der UKW-Empfang durch Rauschen UKW-Bereich wird in MHz angezeigt, und der MW- (bzw. 
gestört wird, den Schalter in Ein-Stellung stellen (die Anzeige auch LW-) Bereich in kHz. 

leuchtet auf). 

Wenn der Schalter eingeschaltet ist, werden UKW-Sendungen Sendertaste (TUNING) 

in Mono gehört. Die Einstellung des UKW-Mono-Schalters Zum Aufsuchen von Sendern. Die Taste kann an beiden Sei- 
wird zusammen mit der Senderfrequenz in den Festsender- ten gedrückt werden: die linke Seite ‘’ —'' bewirkt Senken 
tasten (STATION CALL) gespeichert. und die rechte Seite '' +” Erhöhen der Empfangsfrequenz. 
Beim Abruf von Festsendern werden diese dann in der jeweils 

beim Eingeben eingestellten Art eingestellt. 

Der Schalter hat keine Wirkung bei MW- (oder LW-) Sen- Stereoanzeige 


dungen. Leuchtet auf, wenn ein Stereoprogramm auf UKW empfan- 
gen wird. 


Wahltaste/Anzeige (SELECT) (1-12/13-24) 

Diese Taste dient zum Umstellen der Festsendertasten (STATION | 

CALL) zwischen Betriebsart 1 (1-12) und Betriebsart 2 (13-24). Empfangsanzeige 

Betriebsart 2 (13-24) wird eingestellt, wenn die Taste gedrückt Leuchtet auf, um anzuzeigen, daß ein Sender optimal 
und die Anzeige erleuchtet ist. eingestellt ist. 

ZUR BEACHTUNG: 

Durch Umstellen dieser Taste wird die Tuner-Funktion selber nicht beein- 

fluBt. 


Wellenbereich-Umschalter (BAND SELECTOR) 
[Für Modell F-X88Z] 

Bei jedem Tastendruck wird zwischen UKW- und MW- 
Empfang umgestellt. 

FM und MHz leuchtet: UKW-Empfang 

AM und kHz leuchtet: MW-Empfang 

[Für Modell F-X88ZL] 

Bei jedem Tastendruck wird zwischen UKW-, MW- und LW- 
Empfang umgestellt. 

FM und MHz leuchtet: UKW-Empfang 

AM und kHz leuchtet: MW- oder LW-Empfang 


Festsendertasten (STATION CALL) 


Diese Tasten dienen zum Abrufen von Festsender und zum 
Eingeben der Festsender. 


Speichertaste (MEMORY) 
Diese Taste dient zum Speichern von Sendern. Wenn sie 
gedruckt wird, blinkt die Frequenzanzeige. Zum Speichern der 
Frequenz von Sendern die gewünschte Festsendertaste 
drücken, während das Frequenzdisplay blinkt. 
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EINRICHTUNGEN AN DER FRONTPLATTE 


Tuner: F-X77Z/F-X77ZL 


Senderanzeigemarke 


Funktionsschalter 

MW: Zum Empfang von MW-Sendungen drücken. 

LW: Zum Empfang von LW-Sendungen drücken. 

FM: Zum Empfang von UKW-Sendungen drücken. 

Bei Modell F-X77Z kann nur zwischen UKW und MW umge- 
schaltet werden. 


Empfangsanzeige 
Leuchtet auf, um anzuzeigen, daß ein Sender optimal eingestellt ist. 


ZUR BEACHTUNG: 
Diese Abbildung gilt für das Modell für 
Europa einschließlich Großbritannien. 


Stereoanzeige 
Leuchtet auf, wenn ein Stereoprogramm auf UKW empfangen wird. 


Plattenspieler: PL-X88Z/PL-X77Z 


Single-Adapter für ZUR BEACHTUNG: 
PL-X77Z ist nicht mit dem Plattengrößen-Schalter ausgestattet. 


Platten mit großem ; 
Mittelloch NS 
A 


Plattentellermatte 
À 
Plattenteller TS 


tn 


Staubschutzhaube 


Tonabnehmersystem 


Start/Stopp-Schalter (START/STOP) 
PL-X88Z) 


Zum Starten von Auto-Abspielen oder zum Stoppen des 
Abspielens drücken. 

ZUR BEACHTUNG: 

Immer beim Beginn des Abspielens den Schalter fest drücken; 
wenn er nicht richtig gedrückt wird, kann der Plattenteller drehen, 
ohne daß sich der Tonarm bewegt. 


Unterbrechungs-Schalter (CUT) (nur bei PL-X772). 


Zum Stoppen des Abspielens drücken. 


(nur bei 


Geschwindigkeits-Schalter (SPEED) 
Entsprechend der Drehgeschwindigkeit der Schallplatte 
einstellen. 

33: Für Platten mit 33-1/3 U/Min Drehgeschwindigkeit, 
45: Für Platten mit 45 U/Min Drehgeschwindigkeit. 


Plattengrößen-Schalter (DISC SIZE) 
(nur PL-X88Z) 


Entsprechend der Plattengröße einstellen. 
30: Für Langspielplatten, 17: Für Singles. 


Tonarmlift-Schalter (ARM ELEVATION) 


* Zum manuellen Platten-Abspielen verwenden. 

e Zum kurzfristigen Unterbrechen des Platten-Abspielens 
verwenden. 

e Den Tonarmlift-Schalter zum Aufsuchen anderer Titel bei 

Schallplatten-Wiedergabe benutzen. 

[UP]: Der Tonarm wird angehoben (das Tonabnehmersystem 

wird von der Platte abgehoben). 

[DOWN]: Der Tonarm wird abgesenkt (das Tonabnehmer- 

system wird auf die Platte abgesenkt). 
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HANDHABUNG VON KASSETTENBANDERN 


Vor dem Einsetzen von Bandkassetten die Nützliche Hinweise für die Verwendung 
folgenden Punkte beachten. von Kassettenbändern 
€ Am Anfang eines Kassettenbandes befindet sich ein Vorspan- 
nband (das nicht bespielt werden kann). Mit dem Aufnehmen 
beginnen, nachdem das Band nugefäht 5 Sekunden lang 
gelaufen ist, so daß sich das Vorspannband am Aufnahmekopf 
vorbeibewegt hat. 
Ein Kassettenband nicht den Einflüssen der Umgebung 
ausgesetzt lassen, Die Kassette in ihrer Box aufbewahren, so daß 
nach der Verwendung weder Staub noch Schmutz am Band 
anhaften und keine Bandschlaufen entstehen können. Zum 
Aufbewahren der Kassetten einen Ort wählen, der hrei von 
magnetischen Einflüssen, Staub, Schmutz und Öl ist. 
€ Da C-120-Bander sehr dünn sind, verfangen sich diese leicht an 
der Andruckrolle und Tonwelle, und sie sind anfällig für andere 
Störungen, wie z.B. unregelmäßige Wicklung. Daher sollten 
solcheBänder nicht in diesem Gerät verwendet werden. 


Ist das Band lose gewickelt, oder befindet sich ein Teil des 
Bandes außerhalb der Kassette? 

Wenn ein Teil des Bandes aus dem Kassettengehäuse ragt, oder 
wenn das Band lose gewickelt ist, kann es vorkommen, daß es nicht 
zwischen der Tonwelle und Andruckrolle durchläuft. Dadurch wird 
eine Zuführung des Bandes verhindert oder das Band selbst 
beschädigt. In solchen Fällen einen Bleistift in eine der 
Spulenlöcher stecken und dieses zum Straffen des Bandes drehen. 
(Abb. A) 

Einige Bandkassetten sind mit einer Sperre aus Kunststoff oder 
Karton ausgestattet, die Bandschlaufen verhindert. Diese Sperre 
beim Einsetzen der Kassette entfernen und diese nach Verwendung 
der Kassette wieder anbringen. 


Für welchen Zweck sind die 

Löschschutzzungen vorgesehen? 

Eine Kassette ist mit dieses Schutzzungen ausgestattet, so daß Straffen des Bandes Verhinderung des Löschens 
wichtige oder sonst wertvolle Aufnahmen nicht versehentlich bereits bespielter Bänder 
gelöscht werden. Wenn die Schutzzunge (Abb. B) am Kasset- 
tengehäuse mit der Spitze eines Schraubenziehers 
herausgebrochen wird, ist es nicht möglich, die Aufnahmefunktion 
selbst durch Drücken des Aufnahmeschalters (REC) wirksam zu 
machen, so daß wertvolle Aufnahmen nicht versehentlich gelöscht 
werden. 

Um eine Kassette mit herausgebrochenen Schutzzungen erneut 
bespielen zu können, die nach Herausbrechen der Schutzzungen 
entstandenen Öffnungen gemäß Abb. C einfach mit Klebestreifen Kasasettengehäuse Band 
doppelschichtig überkleben. 


Für Seite B 


ZUR BEACHTUNG: 

Die Löschschutzzungen befinden sich auf beiden Seiten A und B 
(1 oder 2) oben links, so daß das Programm auf jeder Seite vor 
versehentlichem Löschen geschützt werden kann. 


ANMERKUNG ZUR AUFNAHME AUF EIN BESPIELTES BAND MIT 
HERAUSGEBROCHENER ZUNGE 


Falsches Überkleben mit Klebestreifen 


Dies kann zu einem Unfall führen. 


Klebestreifen d 
ec g 


Hochgerollter Überstehender 
Klebestreifen Klebestreifen 
Richtiges Überkleben mit Klebestreifen > à NS 
€ Mit Klebestreifen doppelschichtig überkleben. E 
® Den Klebestreifen straff aufkleben, so daß er sich nicht hochrollt. 
| Mit einem Vinylklebestreifen, Nur den oberen Ein Stück 
Mindestens 5 mm gummierten Klebestreifen oder Teil überkleben. Radiergummi 
einem anderen Klebestreifen, 0.8. 
außer einem Zellophanstreifen, einsetzen. 
überkleben. 
C2 
Nach Entfernen des Klebestreifens alle Spuren des Klebemittels ganz 
abwischen. Nur Alkohol oder Benzin verwenden. 
Darauf achten, die Bandkennoffnung 29 
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GRAPHIC EQUALIZER REGLER 


Der Vorteil eines GRAPHIC EQUALIZER gegenüber herkömm- 
lichen Klangreglern ist, daß es mit seinen fünf Frequenzbereichs- 
Reglern möglich ist, bestimmte Frequenzbereiche bis zu 8 dB 
anzuheben oder zu senken. Bei herkömmlichen Baß- oder 
Höhenreglern wird automatisch auch der Mittelfrequenzbereich 
beeinflußt, während es mit den fünf Frequenzbereichsreglern 
des Graphic Equalizer möglich ist, das Audio-Spektrum genau 
nach Wunsch einzustellen. 
100 Hz: Der 100-Hz-Regler ist besonders bei der Betonung 
von Bässen bei Orgelmusik nützlich. 
Der 330-Hz-Regler ermöglicht Einstellung der obe- 
ren BafSbereiche. 
1 kHz: Der 1-kHz-Regler ist besonders zum hervorheben 
oder Abschwächen von Vokalparts nützlich. 


330 Hz: 


GRUNDLEGENDE BEDIENUNG 


Aufnahmetaste (REC) 


Syncro-Aufnahmeschalter 
(SYNCRO REC START) 


Wiedergabetaste 


Stopp/Auswurftaste (PLAY) 
(STOP/EJECT) 
; Stopp/Auswurftaste 
Wiedergabetaste (STOP/EJECT) 


(PLAY) 


BETTE Ea mmm E 
cc3c3c3c—c—3 


Funktionsschalter 
(FUNCTION) 


Netzschalter 
(POWER) 


Schellüberspieltaste 
(HIGH SPEED COPY) 


* Den Netzschalter (POWER) des Kassettendeck-Verstärkers 
einschalten. 

e Die Lautstärke mit dem Lautstärkeregler und den Klang mit 
den Graphic-Equalizer-Reglern einstellen. 


BANDWIEDERGABE 

Wiedergabe kann auf Deck | oder Deck Il durchgeführt werden, 
aber wenn beide Decks auf Wiedergabe gestellt werden erhált 
Deck | automatisch Priorität. Wenn Wiedergabe auf Deck Il 
durchgeführt werden soll, immer sicherstellen, daß Deck | ge- 
stoppt ist. 


1 DenFunktionswahlschalter (FUNCTION) in Stellung 
TAPE stellen. 


2 Eine bespielte Kassette richtig einlegen. 


3 Den DOLBY-NR-Schalter in die gewünschte Stellung 
stellen. 
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3,3 kHz: Der 3,3-kHz-Regler kann Blechblasinstrumenten 

und Geigen mehr Brillanz und Schärfe geben. 

10 kHz: Der 10-kHz-Regler kann durch bestimmte Umge- 
bungsbedingungen beeinträchtigte Höhen betonen 


und so der Musik mehr Schärfe verleihen. 


Verstärken des 
E Frequenzbereichs 
4 Abschwächen 


des Frequenzbe- 
reichs 


Æ Die Wiedergabetaste (PLAY) drücken. 


Dj Die Stopp/Auswurftaste (STOP/EJECT) zum Stop- 
pen der Wiedergabe drücken. 


AUFNAHME AUF KASSETTENBAND (nur bei Deck Il) 


7 Den Funktionswahlschalter (FUNCTION) in die Stel- 
lung stellen, die der aufzunehmenden Programm- 
quelle entspricht (CD, VIDEO, TUNER oder PHONO). 


Die zu bespielende Kassette in Deck Il einlegen. 


Den DOLBY-NR-Schalter in die gewünschte Stellung 
stellen. 


2 
3 
A Die Programmquelle abspielen. 
D 


Die Aufnahme- und Wiedergabetasten (REC) und 
(PLAY) gleichzeitig drücken. 


e Die Aufnahmeanzeige leuchtet auf. 


6 Die Stopp/Auswurftaste (STOP/EJECT) zum Stop- 
pen der Aufnahme drücken. 


HINWEIS: 
Durch den Graphic Equalizer eingestellte Klangeffekte können dem 


Lautsprecherausgang hinzugefügt, aber nicht auf Band aufgenom- 
men werden. 


Automatische Endabschaltung 

Wenn das Band bei Aufnahme oder Wiedergabe ganz auf eine 
Spule aufgewickelt ist, tritt die automatische Endabschaltung 
in Betrieb und schaltet den Bandlauf ab, ohne daß die 
Stopp/Auswurftaste (STOP/EJECT) gedrückt werden mu. 
Dieser Mechanismus verhindert Dehnung des Bandes und zu 
starke Belastung der Andruckrollen. 


Bandlöschen (nur bei Deck Il) 

Bei Aufnahmen auf vorher bespielten Bändern werden die ur- 
sprünglich auf dem Band vorhandenen Tonsignale gelöscht und 
die neuen aufgezeichnet. Zum Löschen eines vorher bespiel- 
ten Bandes ohne Aufzeichnung von neuen Signalen folgender- 
maßen vorgehen: 


Das Kassettenband in Deck Il einlegen. 
Deck I auf Stopp stellen. 


Den Funktionswahlschalter (FUNCTION) in Stellung 
TAPE stellen. 


Die Aufnahme- und Wiedergabetasten (REC) und 
(PLAY) gleichzeitig drücken, um den Löschvorgang 
zu beginnen. 


BR WN= 


FOLGEWIEDERGABE (von Deck | zu Deck Il) 
Folgewiedergabe ist von Deck | zu Deck Il möglich, aber nicht 
umgekehrt. 


1 Bespielte Kassettenbänder in Deck ! und Deck Il 
einlegen. 


2 Beide Wiedergabetasten (PLAY) drücken. Deck | 
wird auf Wiedergabe gestellt, und Deck Il auf 
Bereitschafts-Betriebsart. 


3 Wenn die Kassette in Deck I abgespielt ist, stoppt 
der Bandlauf automatisch, und die Wiedergabe auf 
Deck Il beginnt. 


4 Wenn die Kassette in Deck Il abgespielt ist, stoppt 
die Wiedergabe automatisch. 


BANDUBERSPIELEN (von Deck I zu Deck Il) 

Das Wiedergabeband (das bespielte Band) in Deck | einlegen 
und das Aufnahmeband (das zu bespielende Band) in Deck Il. 
Bei der Überspielung wird der Bandinhalt von Deck | genau 
kopiert, ungeachtet der Stellung des Schalters Dolby NR. 


Den Schnellüberspielschalter in die richtige Position drücken. 
Dann erst die Synchronaufnahmetaste (SYNCHRO REC 


START) drücken. Niemals in anderer Reihenfolge vorgehen; 
andernfalls wird der Überspielvorgang nicht richtig durch- 
geführt. 


e SCHNELL-ÜBERSPIELEN 
1 Den Schnellüberspielschalter auf Ein (ON) stellen. 
2 Die Synchronaufnahmetaste auf Ein (ON) drücken. 


Zum Stoppen des Überspielvorgangs beide Stopp- 
tasten (STOP) drücken. 


HINWEIS: 

Wenn mit doppelter Geschwindigkeit überspielt wird, wird das Band 
ungeachtet der Stellung des Funktionsschalters (FUNCTION) ko- 
piert. Der von den Boxen gehorte Ton aber entspricht der mit dem 
Funktionsschalter (FUNCTION) eingestellten Klangguelle. 


NORMAL-ÜBERSPIELEN 
1 Den Schnellüberspielschalter auf Aus (OFF) stellen. 


2 Den Funktionsschalter (FUNCTION) in Stellung TAPE 
stellen. 


GRUNDLEGENDE BEDIENUNG 


3 Die Synchronaufnahmetaste auf Ein (ON) drücken. 


Zum Stoppen des Überspielvorgangs beide Stopp- 
tasten (STOP) drücken. 


Hinweis: 

Beim Bandkopieren mit normaler Geschwindigkeit immer den Funktions- 
schalter (FUNCTION) in Stellung TAPE stellen. Wenn er in einer ande- 
ren Stellung steht, wird das Signal der anderen Programmquelle 
aufgezeichnet. 


PLATTENSPIELER 


Die Abbildung zeigt das Modell 


Plattenspielermatte 


iS] Y 
—ÓM NY 
(SPEED) i 


Plattengrößen-Schalter 
{DISC SIZE) 


PL-X77Z 
ABSPIELEN VON SCHALLPLATTEN 


Den Funktionsschalter (FUNCTION) drücken und 
auf PHONO stellen. 


Eine Schallplatte auf die Plattentellermatte legen. 


Tonarmstütze 
Tonarm 


Start/Stopp-Schalter 
(START/STOP) 


Tonarmlift 
(ARM ELEVATION) 


Die Nadeltrágerabdeckung abnehmen und den 
Tonarm von der Tonarmstütze abnehmen. 


Den Geschwindigkeitsschalter richtig einstellen. 


Den Tonarmlift in angehobene Stellung (UP) 
stellen. 


Den Tonarm mit der Hand über die Platte bewegen. 
Jetzt beginnt sich der Plattenteller zu drehen: 


Den Tonarmlift in Absenkstellung (DOWN) stellen. 


ON 0 OB ON 


Zum Stoppen des Plattenspielers bei Schallplatten- 
wiedergabe den Unterbrechungsschalter (CUT) 
drücken. 


PL-X88Z 


ABSPIELEN VON SCHALLPLATTEN (Automatisches 
Abspielen) 


Den Funktionsschalter (FUNCTION) driicken und 
auf PHONO stellen. 


Eine Schallplatte auf die Plattentellermatte legen. 


Die Nadeltragerabdeckung abnehmen und den 
Tonarm von der Tonarmstütze abnehmen. 


Den Geschwindigkeitsschalter und Plattengrößen- 
Schalter (SIZE) richtig einstellen. 


Den Tonarmlift in Absenk-Stellung (DOWN) stellen. 


Den Start/Stopp-Schalter (START/STOP) drücken, 
um mit dem Abspielen zu beginnen. 


Oo PR WN = 
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GRUNDLEGENDE BEDIENUNG 


7 Zum Stoppen des Plattenspielers bei Schallplatten- 
wiedergabe den Start/Stopp-Schalter (START/STOP) 
drücken. 


ZUR BEACHTUNG: 
e Wenn das Plattenabspielen beendet ist, kehrt der Tonarm 
automatisch zur Tonarmstütze zurück. 


e Wenn Singles mit der Drehgeschwindigkeit von 45 U/Min mit 
großem Mittelloch abgespielt werden, den Single-Adapter auf 
den Mittendorn setzen. 


Beginn des Abspielens von einem bestimmten Punkt 
an (manuelles Abspielen) 


Den Funktionsschalter (FUNCTION) auf PHONO 
stellen. 


Eine Schallplatte auf die Plattentellermatte legen. 


Die Nadelträgerabdeckung abnehmen und den 
Tonarm von der Tonarmstütze abnehmen. 


Den Geschwindigkeitsschalter (SPEED) einstellen. 
Den Tonarmlift in Anhebestellung (UP) stellen. 


Den Tonarm mit der Hand über die Platte zur 
gewünschte Stelle bewegen. 


Den Tonarmlift in Absenkstellung (DOWN) stellen. 
e Der Tonarm setzt sich auf die Platte ab, und die 
Wiedergabe beginnt. 


oOo M OCA ON = 


Zum Stoppen des Plattenspielers bei Schallplatten- 
wiedergabe den Start/Stopp-Schalter (START/STOP) 
drücken. 
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TUNER 
F-X77Z (L) 


Die obige Abbildung zeigt das Modell F-X77ZL 


Wellenbereichstasten Senderdrehknopf 
UKW- und MW- (bzw. auch LW-) Empfang 


1 Den Funktionsschalter (FUNCTION) driicken und 
auf TUNER stellen. 


2 Die betreffende Wellenbereichstaste driicken. 


3 Den Senderregler so drehen, daf& der gewunschte 
Sender scharf empfangen wird. 


Wahlschalter (SELECT) Sendertaste (TUNING) 


ELM Senderanzeige | 


Speichertaste — | 


Wellenbereichstasten 
(BAND SELECTOR) 


Festsendertasten 
(STATION CALL) 


Voreinstellung 


Sender Einstellen. 
e ZumRadioempfang siehe Kapitel "Radio empfang mit manu- 
eller Sendereinstellung" 


Beim Speichern von. UKW-Sendern entweder der UKW- 
Mono-Schalter drücken, um den Sender in Mono zu spei- 
chern, um den Sender in Auto-Stereo-Betriebsart speichern 
(wobei der UKW-Mono-Schalter in Aus-Stellung bleibt). 


2 Den Wahlschalter auf Betriebsart 1 oder 2 stellen. 


Festsendertasten, wenn Betrieb- — Festsendertasten, wenn Betrieb- 
sart 1 eingestellt ist: sart 2 eingestellt ist: 


Nicht erleuchtet Erleuchtet 


FM MDNO O4073-94 FM MONO P idi 


3 Die Speichertaste (MEMORY) drücken. Innerhalb 
von etwa 10 Sekunden muß jetzt diegewünschte 
Festsendertaste gedrückt werden, unter der der 
momentan eingestellte Sender abgespeichert 
werden soll. 

e Wenn die Frequenzanzeige zu blinken aufhôrt, ist 
Eingabe nicht mehr möglich. Die Speichertaste 
(MEMORY) erneut drücken, um den Vorgang zu 
wiederholen. 


GRUNDLEGENDE BEDIENUNG 


A. Die Schritte 1 bis 3 wiederholen, um die Sender 
unter den Tasten 1 bis 24 einzugeben. 

* Bis zu 24 MW- (oder LW-) Sender können vorgegeben 
werden. Wenn eine Festsendertaste, die bereits belegt 
ist, erneut belegt wird, wird die alte Information 
gelóscht und die neue eingegeben. 


Radioempfang mit Festsendern 


1 Die Festsendertaste (STATION CALL), unter der 
der gewünschte Sender eingegeben ist, drücken. 
(Wenn nótig, auch Sender-Betriebsart einstellen). 
Die Einstellung kann mit dem obigen Verfahren einfach 
und genau durchgeführt werden. 

HINWELS: 

e Die Inhalte des Speichers STATION CALL werden mehrere Tage 
lang bewahrt, auch wenn das gerát mit dem Netzschalter (PO- 
WER) ausgeschltet wird. 

e Wenn ein Festsender gelöscht ist, neu eingeben. 


Radioempfang mit manueller Sendereinstellung 
(UKW oder MW/LW) 


1 Den Funktionsschalter (FUNCTION) auf TUNER 
stellen. 


2 Den gewünschten Wellenbereich mit den Wellen- 
bereichstasten (BAND) einstellen. 


3 Mit der Sendertaste (TUNING) die Frequenz des 
gewünschten Senders einstellen. 
Zum schrittweisen Sendersuchen die Sendertaste 
(TUNING) einmal drücken und dann loslassen. Zum kon- 
tinuierlichen schnellen Sendersuchen die Sendertaste 
(TUNING) gedrückt halten. Die Senderanzeige leuchtet 
auf, wenn der jeweilige Sender optimal eingestellt ist. 


ZUR BEACHTUNG: 
Die Senderanzeige arbeitet nicht bei sehr weit entfernten 
Sender oder sehr schwachen Empfangssignalen. 
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AUFNAHME UND WIEDERGABE MITTELS AUDIO-TIMER 


e Das Netzkabel des Kassettendeck-Verstárkers in den 
geschalteten Netzausgang des Audio-Timers einstecken 
(siehe Seite 23) und prüfen, ob der Schnellüberspielschal- 
ter auf Aus (OFF) steht. 

Das Bedienungsverfahren kann sich je nach verwendetem 

Audio-Timer unterscheiden. Einzelheiten sind aus den Bedie- 

nungsanleitungen der betreffenden Timer ersichtlich. 


UNBEAUFSICHTIGTE AUFNAHME (nur bei Deck Il) 


1 
2 
3 


© 01 $ 
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Den Netzschalter (POWER) auf Ein (ON) stellen. 
Ein Aufnahmeband in Deck Il einlegen. 


Den Funktionswahlschalter (FUNCTION) in die Stel- 
lung TUNER stellen und den Tuner auf den Sender 
einstellen, dessen Programm aufgezeichnet werden 
soll. 


Den DOLBY NR-Schalter nach Wunsch einstellen. 
Die Lautstärke niedriger stellen. 


Den Audio-Timer so einstellen, daß der Strom zur 
gewünschten Zeit eingeschaltet wird. (Zu diesem 
Zeitpunkt sollte die Stromzufuhr zu den betreffen- 
den Bausteinen ausgeschaltet sein.) 


Die Aufnahme- und Wiedergabetasten (REC) und 
(PLAY) gleichzeitig drücken. 


Zum voreingestellten Zeitpunkt wird die Stromzufuhr 
eingeschaltet, und die Aufnahme beginnt automa- 
tisch. 
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WECK-WIEDERGABE (bei Deck I und Deck Il} 


1 
2 
3 


SIR 


Den Netzschalter (POWER) auf Ein (ON) stellen. 
Ein Wiedergabeband einlegen. 


Den Funktionswahlschalter (FUNCTION) auf dem 
Kassettendeckverstärker in die Stellung TAPE stel- 
len und die Lautstärke nach Wunsch einstellen. 


Den DOLBY NR-Schalter nach Wunsch einstellen. 


Den Audio-Timer so einstellen, daß der Strom zur 
gewünschten Zeit eingeschaltet wird. (Dadurch wird 
die Stromzufuhr zu den betreffenden Bausteinen 
ausgeschaltet.) 


Die Wiedergabetaste (PLAY) des Decks mit der einge- 
legten Kassette drücken. 


Zum voreingestellten Zeitpunkt wird die Stromzufuhr 
eingeschaltet, und die Aufnahme beginnt automa- 
tisch. 


PFLEGE 


REINIGEN DER TONKOPF-BAUGRUPPE 

Die Tonköpfe, Andruckrolle und Kapstanwelle sind Teile, die 

sehr leicht verschmutzen. Insbesondere werden bei Versch- 

mutzung der Tonköpfe die hochfrequenten Signalbestandteile 

nicht wiedergegeben, und die Stereo-Balance wird beeinträch- 

tigt, so daß eine Verschlechterung der Klangwiedergabe die 

Folge ist. Es ist daher empfehlenswert, die Kopfeinheit regel- 

mäßig zu reinigen. 

* Die stopp/Auswurftaste (STOP/EJECT) drücken und die Kasset- 
tenfachklappe öffnen. 

e Ein Wattestäbchen in eine Reinigungsflüssigkeit tauchen 
und damit die Köpfe, Kapstanwelle und Andruckrolle 
abwischen. 


ENTMAGNETISIEREN DER KÖPFE 

Nach längerem Gebrauch des Kassettenrecorders werden die 
Köpfe magnetisiert. Eine Magnetisierung erfolgt ebenfalls, 
wenn ein Schraubenzieher, Magnet oder sonstige magneti- 
sierte Gegenstände zu nahe an die Köpfe gebracht werden. 
Dadurch gehen hochfrequente Signalanteile bei Aufnahme und 
Wiedergabe verloren, und es werden außerdem Störgeräus- 
che verursacht. Die Köpfe sollten daher regelmäßig mit einem 
im Fachhandel erhältlichen Kopfentmagnetisierer (Löscher) 
entmagnetisiert werden. 

Beim Entmagnetisieren der Köpfe darauf achten, daß der 
Netzschalter (POWER) des Kassettenrecorders ausgeschaltet 
ist. Nähere Einzelheiten sind aus der Bedienungsanleitung des 
verwendeten Kopfentmagnetisierers (Löschers) ersichtlich. 


ZUR BEACHTUNG: 

e Nicht Schraubenzieher, Metallgegenstände oder Magne- 
ten in die Nähe der Tonköpfe kommen lassen. 

e Beim Entmagnetisieren der Tonköpfe immer den Netzs- 

chalter (POWER) des Gerätes in Aus-Stellung lassen. 


Wiedergabekopf LTD Kapstanwelle 


EINSTELLEN DER NADELABSETZPOSITION 

(nur beim PL-X88Z) 

Wie folgt verfahren, wenn der Nadelträger nicht bei 
Automatik-Abspielen in der richtigen Stellung auf der Platte 
abgesetzt wird. Während dieser Einstellung darauf achten, 
nicht die Schallplatte mit der Nadel zu zerkratzen. 


1 Eine Langspielplatte auf den Plattenteller legen. 


2 DieStart/Stopp-Taste (START/STOP) drücken, um 
die Automatik-Wiedergabe zu starten. 
e Die Richtung und den Weg der Nadelträger- 
Abweichung (Abstand zur Einleitrille der Schallplatte) 
überprüfen. 


Die Start/Stopp-Taste (START/STOP) drücken, um 
den Tonarm zur Tonarmstütze zurückzufahren. 


À Den Tonarmlift-Schalter in Hoch-Stellung stellen 
und mit der Hand den Tonarm über die Einleitrille 
der Schallplatte bewegen. 


QJ 


5 Die Schraube mit einem kleinen Schraubenzieher 
entsprechend der in Schritt 2 beobachteten 
Abweichung drehen. 


e Die Schraube im Uhrzeigersinn drehen, wenn die Nadel 
zu weit außen aufsetzt. 

e Die Schraube gegen den Uhrzeigersinn drehen, wenn 
die Nadel zu weit innen aufsetzt. 


6 Mit der Hand den Tonarm zur Tonarmstütze 
zurückbewegen und den Tonarmlift-Schalter auf 
Absenkstellung (DOWN) stellen. 


77 Pie Start/Stopp-Taste (START/STOP) drücken und 
prüfen, ob die Nadel jetzt korrekt über der Einlau- 
frille der Schallplatte zu stehen kommt. Wenn die 
‚Stellung immer noch nicht korrekt ist, die Schritte 
2 bis 6 wiederholen. 


Wenn die Nadel zu weit 
außen aufsetzt 


Wenn die Nadel zu weit 
innen aufsetzt 


AUSTAUSCH DES NADELTRÄGERS 

] Die Schrauben entfernen. 

2 Das System abziehen. 

3 Den Nadeltráger vorsichtig entfernen. 


Den neuen Nadelträger auf das System aufsetzen, 
und die Schraube wieder festziehen. 


ZUR BEACHTUNG: 

* Die Lebensdauer der Nadel des mitgelieferten Toabneh- 
mersystems betrágt zwischen 600 und 1.000 Stunden. 

e Wenn verschlissene oder beschádigte Nadeln zum Abs- 
pielen von Schallplatten verwendet werden, kónnen die 
Platten beschädigt werden, und die Klangqualität läßt 
nach. Immer den Nadelträger rechtzeitig austauschen. 

e Mit diesem Tonabnehmersystem immer den Nadelträger 
PIONEER ''PN-295T*' verwenden. 

e /mmer ein Original-PIONEER-Produkt kaufen. 


(MD) ist das universelle Symbol für Steck-Systeme. 
Produkte mit dieser Markierung sind austauschbar und 
kónnen zusammen verwendet werden. 


Die Schraube 
entfernen. 


N 


Nadelträgerhalter 


Das Tonabnehmersystem 
herausziehen. 


Den Nadelträger 
entfernen. 


Tonabnehmersystem 


Pd 
> + 
Schraube 


VORSICHT: 

Wenn der Plattenspieler direkt über oder an einer Box auf- 
gestellt wird, werden die Vibrationen der Box zum Tonarm 
weitergeleitet, wo sie Rückkopplungspfeifen verursachen. 
Immer die Boxen weit genug vom Plattenspieler entfernt 
aufstellen. 35 
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FEHLERSUCHTABELLE 


Fehlbedienungen werden oft fälschlicherweise für Fehlfunktionen gehalten., Wenn dieses Gerät nicht richtig zu arbeiten scheint, 
dann zuerst die folgenden Punkte überprüfen. Da die Störungsursache machmal auch in einem anderen Baustein liegen kann, auch 
die anderen verwendeten Geräte überprüfen. 

Wenn die Störung nach Durchführung der unten aufgeführten Prüfungen immer noch nicht behoben ist, dann das Gerät beim 
PIONEER-Kundendienst oder beim Fachhändler zur Reparatur einreichen. 


Kassettendeck-Verstärker 


ES A VE 


Kein Ton von den Boxen. e Ist der Lautstärkeregler richtig eingestellt? * Die Lautstärke höher einstellen. 


Das Deck arbeitet nicht. e Steht das Deck auf Pause-Betriebsart? e Die Pausentaste (PAUSE) ( BB ) drücken, um . 
die Pause-Betriebsart zu verlassen. 
e Ist die Kassette richtig eingelegt? e Kassette richtig einlegen. 


Kein Ton vom Deck. e Steht der Funktionsschalter (FUNCTION) auf e Den Funktionsschalter (FUNCTION) auf TAPE 
TAPE? stellen. 
e Ist ein bespieltes Band eingelegt? e Ein bespieltes Band einlegen. 
e Sind die Tónkópfe sauber? e Die Tonkópfe reinigen. 


Aufnahme ist nicht möglich. e ist ein Band in Deck | eingelegt? e Ein leeres Band zur Aufnahme in Deck Il 
einlegen. 
e Sind die Tonkópfe sauber? e Die Tonköpfe reinigen. 


Hohe Frequenzen werden e Sind die Tonköpfe sauber? e Tonköpfe säubern. 
nicht wiedergegeben. e Ist ein ohne Dolby bespieltes Band bei einge- e Das Dolby-System ausschalten. 
schaltetem Dolby-System eingelegt? 


Hohe Frequenzen erscheinen e Ist ein mit Dolby bespieltes Band bei aus- e Das Dolby-System einschalten. 
zu stark. geschaltetem Dolby-System eingelegt? 


Bei der Aufnahme von Bän- e Ist der Fernseher eingeschaltet? * Den Fernseher ausschalten. 

dern, Platten, Rundfunk usw. e Ist der Fernseher zu sehr in der Nähe aufge- e Das Gerät mindestens 30 cm vom Fernseher 
wird starkes Rauschen mit stellt? entfernt aufstellen. 

aufgenommen. 


Überspielen ist nicht möglich. * Ist die Löschschutzzunge der Kassette heraus- e Kassetten mit vorhandenen Löschschutzzun- 
gebrochen? gen verwenden, oder die Löschschutzkerbe 
mit einem Stück Klebeband abdecken (siehe 
Seite 29). 


Stereotuner 


Kein Ton * Der Funktionsschalter (FUNCTION) steht nicht e Den Funktionsschalter (FUNCTION) auf TUNER 
auf TUNER. stellen. 


MW- (oder LW-) Aufnahme e Ist die Schleifenantenne angeschlossen? e Die Schleifenantenne anschließen. 
unmöglich. e Ist der Wellenbereich-Schalter auf MW gestellt? | «Den Wellenbereich-Schalter auf MW stellen. 
e Ist der Sender richtig eingestellt? e Den Sender richtig einstellen. 


e Antenne anschließen, wie auf Seite 24 be- 
schrieben. 

e ist der Wellenbereich-Schalter richtig einge- e Wellenbereich-Schalter richtig auf UKW ein- 

stellt? stellen. 


Starker Rauschpegel e Sind die Radiowellen sehr schwach? e Den CD-Player ausschalten. 


UKW-Empfang nicht möglich. e Ist die Antenne angeschlossen? 


Plattenspieler 


Der Plattenspieler arbeitet e Ist der Riemen richtig aufgesetzt? e Riemen richtig aufsetzen. 
nicht. : 
Kein Ton. e Der Funktionsschalter (FUNCTION) steht nicht e Den Funktionsschalter (FUNCTION) auf PHO- 
auf PHONO. NO stellen. 
Statik und Kratzgerausche. e Ist die Schallplatte verschmutzt? e Schallplatte säubern. 
e Ist die Schallplatte verworfen oder zerkratzt? e Eine andere Schallplatte nehmen. 


Die Nadel setzt nicht in der e Ist die Absetzposition richtig eingestellt? e Die Absetzposition richtig einstellen, wie auf 
korrekten Position auf (nur bei Seite 35 beschrieben. 

PL-X882). e Eine andere Schallplatte nehmen oder manuell 
abspielen. 


e Hat diese Schallplatte ein ungewöhnliches 
Format? 
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TECHNISCHE DATEN 


Cassettendeckverstärker: DC-X77Z 
Kontinuierliche Musikleistung 


Musikleistung (beide Kanäle angesteuert)... ........ 
50 W + 50 W (1 kHz, Gesamtklirrfaktor 1%, 8 Ohm) 


Musikspitzenleistung .................... 270 W 
VKHZADINE ea sure E aO d oues 33 W + 33W 

(Gesamtklirrfaktor 196, 8 Ohm) 
1 kHz (DIN Musikleistung) .......... 50 W + 50 W 


(Gesamtklirrfaktor 1%, 8 Ohm) 
Frequenzbereiche des Graphic Equalizer... 100 Hz, 330 Hz, 

1 kHz, 3,3 kHz, 10 kHz +7 dB 
Brummen und Rauschen (IHF, kurzgeschlossen, A-Netz) 


PHONO sula i Sec catu te ek es alt aou US 72 dB 
Brummen und Rauschen (DIN kontinuierlich, 5O mW) 
PHONO ......................... 68 dB/60 dB 


Gesamtklirrfaktor (40 Hz bis 20.000 Hz, 15 W, 8 Ohm) 
T PRETI" Unter O,296 


Deck 
System api Ne na pee EON 4 Spuren, 2-Kanal-Stereo 
KODE mate sise Aufnahme/Wiedergabe-Kopf x 1 


Wiedergabe-Kopf x 1 

Löschkopf x 1 

Motoren.. rau WR RR Gleichstrom-Servomotor mit 
2 Geschwindigkeiten x 2 

Gleichlaufschwankungen . . Nicht mehr als 0,13% (WRMS) 


Schnellumspulzeit ......... Etwa 105 s (bei C-60 Band) 
Frequenzgang 

— 20 dB Aufnahme 

Normalband ............. 35 bis 14.000 Hz +6 dB 

Chromband ............. 35 bis 15.000 Hz +6 dB 
Rauschabstand 

Dolby NR ausgeschaltet .................. 56 dB 
Rauschunterdrückungseffekt 

Dolby NR B eingeschaltet ..... Über 10 dB (bei 5 kHz) 
Zubehör 
Bedienungsanleitung .......................... 1 
Plattenspielerbeine ........................... 2 


Allgemeine Daten 

Betriebsstrom 

Europäisches Modell .... Wechselstrom 220 V, 50/60 Hz 
Englische, australische Modelle 

CRIS is tear Wechselstrom 240 V, 50/60 Hz 


Modelle für andere Bestimmungsländer . . . . Wechselstrom 
110/120-127/220/ 240 V, 50/60 Hz (schaltbar) 
Leistungsaufnahme 
Europäisches Modell ...................... 210 W 
Englische, australische Modelle............... 210 W 
Modelle für andere Bestimmungslánder ......... 210W 
Abmessungen ........ 360 (B) x 190 (H) x 283 (T) mm 
Gewicht (ohne Verpackung) ................. 6,8 kg 


UKW/MW-Tuner: F-X88Z (L) 


UKW-Teil 

Empfangsfrequenz............ 87,5 MHz bis 108 MHz 
Einsatz-Empfindlichkeit ... 12,7 dBf, IHF (1,2 uV/75 Ohm) 
50-dB-Dampfungsempfindlichkeit ........ Mono: 18 dBf 


(2,2 uV/75 Ohm) 

Stereo: 38,3 dBf (22,6 uV/75 Ohm) 

Empfindlichkeit (DIN) .... .... . Mono: 0,9 4,V/75 Ohm) 
Stereo: 31,5 uV/75 Ohm) 

Signal-Rauschabstand (IHF, 85 dBf Eingang)... ........ 


Mono: 77 dB 
Stereo: 73 dB 
Signal-Rauschabstand (DIN) ............ Mono: 62 dB 
Stereo: 60 dB 
VErzerrTung uiv 505.4 Ce So is Stereo: 0,5% (1 kHz) 
Kanalabstand .................... 60 dB (400 kHz) 
Stereokanaltrennung-................. 40 dB (1 kHz) 
Frequenzgang ............. 30 Hz bis 15 kHz (+ 1 dB) 
Bildinterferenzverhältnis .................... 38 dB 
IF-Interferenzverhältnis ...........,......... 110 dB 
Antenneneingang .............. 300 Ohm unbelastet 
75 Ohm unbalanciert 
Ausgangspegel (UKW 100% MOD) ..................... 650 mV 
MW-Teil (AM) 
Empfangsfrequenz 
In 10-kHz-Schritten ......... 530 kHz bis 1.600 kHz 
In 9-kHz-Schritten .......... 531 kHz bis 1.602 kHz 
Empfindlichkeit (IHF, Schleifenantenne) . . ..... 350 uV/m 
SelektiVitat . «cac i ub CD C 20 dB 
Signal-Rauschabstand . ..................... 45 dB 
Bildinterferenzverhältnis .................... 40 dB 
IF-Interferenzverhältnis ..................... 50 dB 
ANTENNE aie Carte Frege rar Schleifenantenne 
Ausgangspegel (MW 30% MOD)............. 150 mV 
LW-Teil 
(Nur für Modelle mit LW-Teil) 
Empfangsfrequenz ............. 153 kHz bis 281 kHz 
Empfindlichkeit (IHF, Schleifenantenne) ..... 1.500 uV/m 
Selektivital -.—--e3ukT.X a ee see 20 dB 
Signal-Rauschabstand ...................... 45 dB 
Bildinterferenzverältnis ..................... 30 dB 
IF-Interferenzverhältnis ..................... 50 dB 
Antenne: «32 cu as Schleifenantenne 
Ausgangspegel (MW 30% MOD) ............. 150 mV 
Allgemeine Daten 
Abmessungen .......... 360 x 56 x 215 (BxHxT) mm 
Gewicht (ohne Verpackung) ................. 1,8 kg 
Mitgeliefertes Zubehör 
UKW-T-Antenne a cine d: S C ee Ni in T pae 1 
MW-Schleifenantenne ......................... 1 
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UKW/MW-Tuner: F-X77Z (L) 
UKW-Teil 
Empfangsfrequenz............ 87,5 MHz bis 108 MHz 
Einsatz-Empfindlichkeit ... 15,3 dBf, IHF (1,6 „V/75 Ohm) 
50-dB-Dampfungsempfindlichkeit 
Sa Tr PERRA: Mono: 23,3 dBf (4,0 4 V/75 Ohm) 
Stereo: 41,2 dBf (31,4 „V/75 Ohm) 
Empfindlichkeit (DIN) .......... Mono: 1,3 uV/75 Ohm) 
Stereo: 35,4 „V/75 Ohm) 
Signal-Rauschabstand (IHF, 85 dBf Eingang)... ........ 


Mono: 77 dB 
Stereo: 73 dB 
Signal-Rauschabstand (DIN) ............ Mono: 66 dB 
Stereo: 60 dB 
Verzerrung .................. Stereo: 0,4% (1 kHz) 
Kanalabstand .................... 55 dB (400 kHz) 
Stereokanaltrennung ................. 40 dB (1 kHz) 
Frequenzgang ............. 30 Hz bis 15 kHz (+ 1 dB) 
Bildinterferenzverhältnis .................... 38 dB 
IF-Interferenzverhältnis ..................... 80 dB 
AM-Dämpfungsverhältnis ................... 50 dB 
Antenneneingang .............. 300 Ohm unbelastet 
75 Ohm unbalanciert 
Ausgangspegel (UKW 10096 MOD) .......... 650 mV 
MW-Teil (AM) 
Empfangsfrequenz 


Modelle für Großbritannien, Australien und Europa 

e PR cu RESET 531 kHz bis 1.602 kHz 
Modelle für andere Bestimmungsländer 

Sil OR 530 kHz bis 1.600 kHz 


Empfindlichkeit (IHF, Schleifenantenne) . ...... 250 uV/m 
SeleKtivital. «uuu wed E ex PSS nn reset 22 dB 
Signal-Rauschabstand ...................... 50 dB 
Bildinterferenzverhältnis .................... 40 dB 
IF-Interferenzverhältnis ..................... 50 dB 
Antenne: serre 0 ue reti hee à Hat Schleifenantenne 
Ausgangspegel (MW 30% MOD) ............ 150 mV 
LW-Teil 

(Nur für Modelle mit LW-Teil) 

Empfangsfrequenz ............. 153 kHz bis 281 kHz 
Empfindlichkeit (IHF, Schleifenantenne)....... 890 uV/m 
Antenne see FE Schleifenantenne 
Ausgangspegel (MW 30% MOD) ............. 150 mV 
Allgemeine Daten 

Abmessungen .......... 360 x 56 x 217 (BxHxT) mm 
Gewicht (ohne Verpackung) ................. 1,6 kg 
Mitgeliefertes Zubehor 

UKW-T-Antenne . ss masser noe OR ne 1 
MW-Schleifenantenne ......................... 1 
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Plattenspieler: PL-X88Z/PL-X77Z 
Motor, Plattenteller 


Motortyp . x B ss Gleichstrom-Servomotor 
ANED d 258.20 up oS Bee dee aa Riemenantrieb 
Geschwindigkeiten ............. 33 1/3, 45 U/min 


Gleichlaufschwankungen ...................... 
0.05% WRMS (JIS +0,07% WTD) Spitze (DIN) 
Rumpelgeräusch-Spannungsabstand ...... 68 dB (DIN-B) 
Plattenteller . . 304 mm Durchmesser, Aluminium-Spritzguß 


Tonarm 

DVD. cs SA EA eA Gerader statisch balancierter Tonarm 
Eingebauter Tonabnehmer (PS-295T) 

MV eee treet re Schwingmagnet (MM) 
Nadeltráger-Modellnummer . .... mue ne PN-295T 
Nadelträger.................. 0,6 mm Diamantnadel 
Ausgangsspannung 2,5 mV (1 kHz 5 cm/s Lat. Spitze) 
Auflagekraft............ 1 bis 1,5 g (Optimum 1,25 g) 
Frequenzgang................. 10 Hz bis 30.000 Hz 
Lastwiderstand ........................ 50 KOhm 
Tonabnehmergewicht ........................ 6g 


Allgemeine Daten 


Abmessungen ......... 360 x 96,5 x 384 (BxTxH) mm 
Gewicht 
PIX898Z- ors er RU P ee SES eps 3,2 kg 
PLE Usos eei eo Up RD 3,1 kg 
Zubehör 
Mittellochadapter ............................ 1 
Systemzubehör : 
Bedienungsanleitung .......................... 1 


Änderungen bei Design und technischen Daten ohne 
Vorankündigung vorbehalten. 


“Pioneer déclare que cet appareil est conforme aux prescrip- 
tions de la directive 76/889/EEC (arrêté du 14/01/1980).” 
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Enregistrement et lecture en utilisant une minuterie.. 52 
Entletiericus elite 53 
DE DANAE een 54 
SDecifiCatiOris sss anda ee 55 


39 
<ARE1044> 


CARACTERISTIQUES 


Configuration avec double platines 

La configuration avec double platines, une platine pour la lec- 
ture uniquement et une autre pour l'enregistrement et la lec- 
ture donne beaucoup de plaisir avec les fonctions vitesse 
double pour le copiage et la lecture relayée. 

Cinq réglages égaliseur graphique 

L'égaliseur graphique avec ses cinq réglages permet à l'audi- 
teur d'ajuster la qualité du son de facon optimale. 


Préréglage de 24 FM/AM (F-X88Z, F-X88ZL) 

Un total de 24 stations FM et AM peuvent étre préréglées en 
vue de faciliter le rappel instantané des stations favorites dans 
les zones où les gammes de fréquences sont embouteillées 
avec les stations. Sur les modéles pourvu d'une gamme 
d'ondes courtes, un total de 24 stations FM, MW, OC peu- 
vent étre présélectionnées. 


Sélecteur FM MONO (F-X88Z, F-X88ZL) 

Lorsque le sélecteur FM MONO est en action, les émissions 
stéréo qui sont noyées par le bruit peuvent être accordées avec 
une plus grande clarté. Le mode de réception FM MONO peut 
être présélectionné pour des stations d'émission individuelles. 


VERIFICATION DES ACCESSOIRES 


Platine cassette amplificateur 


pieds du tourne- Antenne AM 
disque............... circulaire ........... 
Visita 2 


Tuner FM/AM 


po 


Antenne de type 
CE io 1 


REGLAGE INITIAL DU TOURNE-DISQUE 


1. Vérifier les articles accessoire et les pièces de 
fixation. 


e. © 


Adaptateur pour 
45 tours Coussin du plateau 
2. Enlever les deux attaches et soulever le plateau. 
Pour enlever les attaches, les tourner dans la direc- 
tion indiquée sur l'illustration et les soulever tout 
droit. | 


Fixations 


3. Tenir la courroie du tourne-disque avec un doigt 
recourbé. 

4. Mettre le plateau sur le tourne-disque de facon à 
ce que l’axe du plateau passe au travers. Mettre 
la courroie sur la poulie du moteur. faire tourner le 
plateau quelques minutes avec la main pour 
s'assurer que la courroie est correctement en 
place. 
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SD Coussin du plateau 
= 


Repose bras 


doe 


| Bras de lecture 
Courroie 


Poulie du moteur 


5. Mettre le cousin du plateau sur le dessus du 
plateau. 

Enlever la bande fixant le bras de lecture. 
Désengager le bras de lecture du repose bras. 
Enlever la protection de la cellule. 


nn 


CONNEXIONS 


Agir de la facon suivante avec le réglage et les connexions. 


. Mettre le tuner sur le dessus de la platine cassette amplifi- 


cateur. 


. Connecter le cordon d'entrée/sortie du tuner à la platine cas- 


sette amplificateur. 


. Connecter l'antenne FM et AM aux bornes d'antenne du 


tuner (voir en page 42). 
Si le modèle possède un sélecteur AM/FM CHANNEL STEP, 
vérifier si il est correctement positionné (voir en page 42). 


. Mettre le tourne-disque sur le dessus du tuner. 
. Connecter les cordons du tourne-disque sur les prises de la 


platine cassette amplificateur. Si un autre composant sté- 
réo doit étre utilisé, le connecter de la méme maniére aux 
prises CD ou vidéo. 


. Connecter les cordons d'enceinte aux bornes SPEAKERS. 
. Finalement, connecter le cordon d'alimentation à la prise 


secteur murale ou minuterie (AC OUTLET). 


. Fixer les pieds du tourne-disque sur la gauche et sur la droite 
deu panneau arriére de la platine cassette amplificateur. 


Connexion des cordons d'entrée/sortie 


* Insérer les fiches fermement dans les prises. Une con- 
nexion incorrecte peut amener une distorsion du son ou 
un mauvais fonctionnement. 

* La fiche blanche correspond au canal gauche et la fiche 
rouge au canal droit. 


S'assurer d'insérer les fiches à fond. 


Cet Fiche blanche 


Enficher le cordon d’alimentation dans une prise secteur unique- 
ment une fois que les connexions ont été terminées. Garder le 
commutateur d’alimentation sur la position OFF. 


A l'usage d’une autre 
platine tourne-disque 


Tourne-disque 


tourne-disque PL-X88Z 
ı ou la PL-X77Z 


Tuner 
oOo o m ë| 
| 


Deck 
amplifier 


| 

L 

| Fiche rouge 
R (a 

WE 


Insérer le connecteur en oblique par le dessus et 
pousser vers le bas jusqu'à ce qu'il s'encliquéte, 
vérifier ensuite qu'il est bien connecté. Lors du 
débranchement, le tirer dans la direction opposée 
tout en appuyant sur les pinces de droite et de 
gauche. 


Connexion des cordons d'enceintes 


[1] Cutter [2] 
à E d'enceinte R fe 


3 =e [2 Tourner les extrémités 


10 mm 
AG 


Pousser vers le haut 


(gauche)|Systéme (droite) 
enceinte 


Cordon 
d'enceinte Pousser vers le bas 


e Vérifier que les cordons d'enceinte sont bien fixés et qu'ils 
ne risquent pas d'étre déconnecté. 


REMARQUE: 

Ne pas permettre aux conducteurs des cordons de faire saillie 

derriére les bornes et de venir en contact avec d'autres con- 
. ducteurs. Une panne ou un mauvais fonctionnement peut 

survenir lorsqu'un conducteur en touche un autre. 


. Lecteur de 
disque vidée, etc. 


A une prise a 
secteur murale 


Impédance d'enceinte 
Connecter les systéme d'enceintes avec une impédance entre 
6 et 16 ohms. 


L'illustration n'est pas applicable pour le modèle destiné au Royaume-Uni. 


Fixation des pieds du tourne-disque 

Fixer les pieds fournis avec le tourne-disque sur le panneau 

arriére de la platine cassette amplificateur. 

e S'assurer de fixer les pieds droit (R) et gauche (L) sur leur 
position correcte. 


3. Aprés avoir connecté l'antenne, monter le tourne-disque 
sur le dessus des pieds. 


Pied du tourne-disque (R) 
Tuner 


. Insérer les ergots guides sur les pieds dans les orifices sur 
le dos de la platine cassette amplificateur. 
. Fixer les pieds en place avec les vis fournies. 


Amplificateur double 
magnéto cassette stéréo 
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CONNEXIONS D’ANTENNE 


La réception radio n’est pas possible à moins que 
l'antenne ne soit correctement raccordée. 

La force des signaux d'émission varie d'une autre à une autre. 
Le signal de propagation est spécialement pauvre en zones 
urbaines, là où il y a beaucoup d'immeubles élevés et dans les 
régions montagneuses. Une installation d'antenne correcte est 
vitale pour une bonne réception. 


ANTENNE AM 


L'antenne circulaire AM fournie avec le tuner doit étre con- 
nectée aux bornes d'antenne AM. L'antenne doit étre placée 
à distance du tuner et ne doit pas toucher d'objet métalliques. 
Eviter de la placer prés de lecteurs audionumériques, d'ordi- 
nateurs familiaux, d'appareils de télévision et autres appareils 
produisant des fréquences radio. 


Réglage de l'antenne AM 

e Déplier les supports sur le socle de l'antenne. Insérer la 
butée dans l'orifice qui se trouve dans l'antenne et les blo- 
quer en place. 

* Mettre l'antenne sur une surface plane et la faire tourner 
pour localiser l'orientation qui apporte la meilleure 
réception. 


réglage de l'antenne circulaire AM 


Orifice 


S 
EY 
ar 


Connexion de l'antenne Butée 
circulaire AM : l | | : 
L'antenne circulaire AM accessoire doit 


étre connectée pour assurer une connexion 
correcte. 


agogo 


Antenne externe AM 

Antenne intérieure AM 

Avec un fil gainé de vinyle (5 à 6 mètres de long). Connecter 
l'une des extrémités sur la borne d'antenne et fixer l'autre 
extrémité sur le mur ou un autre endroit en hauteur. 
Antenne extérieure AM 

Si malgré une antenne intérieure, la qualité de la réception n'est 
pas suffisamment accrue, un fil isolé avec du vinyle doit être 
installé à l'extérieur. 


Connexion de l'antenne extérieure AM 


Antenne extérieure AM 


Bornes d'antenne 


REMARQUE: 
Ne pas détacher l'antenne circulaire AM lors de l'utilisation d'une 
antenne AM intérieure ou extérieure. 
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ANTENNE FM 


Fixation de l'antenne FM de type T 

Connecter l'antenne accessoire FM de type T sur les bornes 
FM. Etendre l'antenne sur toute sa longueur et la fixer sur le 
mur, etc. 

Etendre les deux extrémités 


(i 
O x ee « 


Correct Faux Faux 


L'antenne FM accessoire de type en T 
doit étre connectée pour assurer une 


réception correcte. 
w^ ' 
p SEXUS ll" LL 


Utiliser une antenne extérieure lorsque les signaux provenant 
de la station sont faible et ne peuvent étre captés par l'antenne 
FM de type T accessoire ou lorsque le son entendu est accom- 
pagné de beaucoup de bruit. Il y a deux facons de connecter 
l'antenne FM extérieure, aux bornes d'entrée d'antenne. Avec 
un câble deux brins de 300 ohms ou avec un cáble coaxial de 
75 ohms. Pour obtenir le maximum des performances du 
récepteur, un cáble coaxial de 7bohms est recommandé du 
fait qu'il est plus protégé qu'un câble deux brins contre le bruit 
et les interférences provenant de sources extérieures. 


Lorsque le câble de connexion est 
un cáble coaxial de 75 ohms 


Càble coaxial de 75 
ohms avec un connec- 
teur PAL 


Lorsque c'est un câble de 
connexion de 300 ohms 


Càble coaxial de 75 
ohms sans connecteur 
AL 


SELECTEUR DE CANAL AM/FM PAR ETAPE (CHAN- 
NEL STEP) (F-X88Z uniquement) 

Ce sélecteur n'est pas pourvu sur les modéles destinés à étre 
utilisé dans les pays d'Europe, en Amérique du Nord ou l'Aus- 
tralie. Seul les modèles pourtant l'estampillage:Z/E'' sur le car- 
ton d'emballage en sont pourvu. 

Le sélecteur de canal AM/FM par étape est situé sur le pan- 
neau arriére du synthétiseur. Avant que le tuner ne quitte 
l'usine, ce sélecteur est réglé sur le systémes de canaux cor- 
respondant à la zone oü il doit étre vendu. Lorsque le sélec- 
teur TUNING est actionné une fois, l'affichage des fréquences 


changera sur les appareils suivants. 
Changement de la 
fréquence 


| Mode FM | Mode AM 


100 kHz 10 kHz 
Autres pays 


REMARQUE: 


* Si le sélecteur est réglé sur la mauvaise position, un 
accord correct ne sera pas possible. 


Destination du modéle| Position du sélecteur 
CHANNEL STEP 


Amérique du Nord et 100 kHz/10 kHz 
Amérique du Sud 


continentale 


Consulter le revendeur si.on est pas sur au sujet de la dis- 
tribution des canaux dans la zone. 


COMMANDES DU PANNEAU FRONTAL 


Platine cassette amplificateur 


Sélecteur automatique de bande 
Ce sélecteur automatique de bande choisit automatiquement 


le type de bande normale et CrO2 à l'enregistrement comme 
à la lecture. La position ‘‘metal’’ est utilisée pour la lecture 
uniquement. 


Touche d'enregistrement synchronisé 
(SYNCHRO REC START) 

Pour lancer la copie de la platine | vers la platine Il, appuyer 
sur cette touche. Régler la vitesse de copie (NORMAL ou 
HIGH) à l'aide de la touche HIGH SPEED COPY. 

e Appuyer sur cette touche uniquement lorsque la touche 
HIGH SPEED COPY à été enfoncée. 


Commutateur de Vali- 
mentation (POWER) 


Lorsque ce commutateur est 
actionné,l'alimentation est 
fournie à l'appareil. Actionner 
de nouveau ce commutateur 
pour mettre hors tension. 


Sélecteur DOLBY NR 

Mettre ce sélecteur sur la position ON pour activer le système de 

réduction de bruit. 

e Les bandes enregistrées en utilisant le système de réduction de 
bruit Dolby B NR doivent toujours étre luent avec le systéme de 
réduction de bruit en action. La qualité du son sera grandement 
détérioré si elles sont lues avec le systéme mis hors action ou si 
les bandes ont été enregistrées en utilisant un systéme de réduc- 
tion de bruit différent et sont lues avec le systéme Dolby en action. 

e || est recommandé que les bandes enregistrées en utilisant le 
systeme DOLBY B NR soit repérées sur l'étiquette. Ceci pour pré- 
venir un réglage incorrect du sélecteur de réduction de bruit pen- 
dant la lecture. 


oc a Pe —————— SQ À—— — —Pa—À è esi ces 
Le système de réduction de bruit est fabriqué sous licence de 


Dolby Laboratories Licensing Corporation. 
‘’Dolby’’ et le symbole du double D sont les marques de fabri- 
que de Dolby Laboratories Licensing Corporation. 


CD) € 


Réglage d'inten- 


sité sonore 


[-]eJe]s]-] | 
3 (VOLUME) 


| mete (es ne | mans | see | 


Prise de casque ( h | I 
d'écoute (PHONES) e) i l 


Pour une prise coaxiale 


phono stéréo mini 
format. 


Réglages d'égaliseur graphique 
(GRAPHIC EQUALIZER) 

Un réglage précis de la qualité du son peut étre obtenu en uti- 
lisant les cinq réglages sur l'égaliseur graphique. 


Touches d'exploitation de la platine Il 


BE (PAUSE)... Pour arrêter momentanément le défile- 
ment d la bande. Pour annuler le mode de 
pause, appuyer de nouveau. 

B/* (STOP/EJECT) ... Arrête le défilement de la bande. 
Lorsque celle-ci est arrétée, une 
poussée sur cette touche éjecte la 
cassette. 

> (PLAY)... Pour reproduire une bande. 

>> (FF)... Pour faire avancer rapidement la bande. 

«« (REW) ... Pour rebobiner la bande. 

e (REC)... Pour l'enregistrement. 
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COMMANDES DU PANNEAU FRONTAL 


elf oL JO = 
Ge 
LI 


ee (ES Ss 


Compteur de bande (TAPE COUNTER) (platine 


enregistrement/lecture) 
Affichage à trois chiffre pour mesurer le trajet de la bande sur 


la platine pour l'enregistrement/lecture. 
Touche de réinitialisation du compteur 
(TAPE COUNTER RESET) 


Témoin d'alimentation 
(POWER) 


Témoin d'enregistre- 
ment (RECORDING) 


= TITE Dec 


(ERE LEER DERE ee IRI } 


—— ———— MÀ de 


Touches d'exploitation de la platine | 

M/& (STOP/EJECT) .. Arrête le défilement de la bande. 
Lorsque celle-ci est arrétée, une 
poussée sur cette touche éjecte la 
cassette. 

> (PLAY)... Pour reproduire une bande. 

>» (FF)... Pour faire avancer rapidement la bande. 

44 (REW) .. Pour rebobiner la bande. 
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Réglage d’equilibrage 
(BALANCE) 


Touche de copie à grande vitesse (HIGH SPEED COPY) 
Hors service (ML)... Les bandes sont copiées à vitesse 
normale. 
En service (u)... Les bandes sont copiées à la vitesse 
double de la normale. 


REMARQUES : 

* Ne pas changer la position de la touche pendant la copie. 

e Si cette touche est enfoncée, l'enregistrement d'une source 
externe (appareil raccordé aux bornes VIDEO, tel une platine 
tourne-disque, un lecteur audionumérique ou un tuner) est 
impossible. Si l'on ne procède pas à la copie de bande a grande 

vitesse, toujours laisser cette touche reláchée. 


Touches de fonction (FUNCTION) 


TAPE (ao) … Enfoncer cette touche pour reproduire les 
bandes. 
PHONO ( (J) .. Enfoncer cette touche pour jouer des 
disques sur la platine tourne-disque. 
CD ( È}... Enfoncer cette touche lors de la lecture sur 


le lecteur audionumérique. | 
VIDEO (@) … Enfoncer cette touche lors de l'écoute 
d'un appareil raccordé aux bornes 
VIDEO. 
TUNER (4&1) … Enfoncer cette touche pour écouter les 
émissions radiodiffusées. 


Tuner: F-X88Z/F-X88Z2L 


Sélecteur FM MONO / témoin 

Normalement ce sélecteur est réglé sur la position hors action 
(le témoin FM MONO reste éteint). Lorsque du bruit perturbe la 
réception FM, appuyer sur ce sélecteur en position d'action (le 
témoin FM MONO s'allume). 

Le programme d'une émission stéréo FM sera entendue en 
monophonie. Le réglage du sélecteur FM MONO (ON ou OFF) 
est mémorisée avec les fréquences des stations dans les tou- 
ches STATION CALL. 

Lors de l'utilisation de la caractéristique d'accord présélectionné, 
la réception sera dans le mode sélectionné lorsque la station à 
été mémorisée. 

Cette touche ne fonctionne pas pour la réception AM (PO ou 
GO). 


Touche de sélection (SELECT) 


(1 à 12/13 à 24)/témoin | 

Cette touche est utilisée pour régler les touches STATION CALL 
sur le mode 1 (1 à 12) ou sur le mode 2 (13 à 24). Le mode 2 
(13 à 24) est obtenu lorsque la touche est actionnée et que le 
témoin de sélection est allumé. 

REMARQUE: 

Le fait de changer la position de cette touche n'a pas d'effet sur les per- 
formances du tuner lui-méme. 


COMMANDES DU PANNEAU FRONTAL 


Affichage de la fréquence (FREQUENCY) 

Permet de lire la fréquence de réception d'un coup d'oeil à par- 
tir de la figure affiché. La gamme FM est indiquée en MHz et la 
gamme AM (PO ou GO) en kHz. 


Touche d'accord (TUNING) 

Utilisée pour localiser les stations. 

pousser sur les des côtés de la touche. Le cté gauche '' — ” pour 
descendre dans la gamme et la touche de droite “+” pour monter 
dans la gamme 


Témoin stéréo (STEREO) 


S'allume lorsqu'un programme stéréo est capté pendant une 
émission en FM. 


Témoin d'accord (TUNED) 
S'allume pour indiquer que l'accord maximum sur une station 
est obtenu. 


Ber + 


LEE TT 


Touches d'appel de stations (STATION CALL) 


ner la station. 


Touche de mémorisation (MEMORY) 
Utilisée pour mémoriser les stations. Lorsque la touche est action- 
née, le témoin MEMORY clignote. Pour mémoriser la fréquence 
d'une station, appuyer sur la touche STATION CALL alors que 
l'affichage de fréquence clignote. 


Utilisées pour rappeler les stations d'émissions et pour présélection- 


Sélecteur de gamme (BAND SELECTOR) 
[pour le modèle F-X88Z] 


AM est sélectionnée alternativement. 
FM et MHz s’allument: Réception FM 
AM et khZ s’allument: Réception AM 
[pour le modèle F-X88ZL] 


ou GO ou AM est sélectionnée alternativement. 
FM et MHz s’allument: Réception FM 
AM et kHz s’allument: Reception PO ou GO. 


Chaque fois que ce sélecteur est actionng, la réception FM ou 


Chaque fois que ce sélecteur est actionné, la réception FM, PO 
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COMMANDES DU PANNEAU FRONTAL 


Tuner: F-X77Z/F-X77ZL 


Temoin d’accord (TUNED) 
S'allume pour indisquer que l'accord maximum sur une station est 
obtenu. 


Temoin d’alimentation (POWER) 


Aiguille indicatrice 


Selecteur de fonction 

MW (PO): Appuyer dessus pour les émissions de la gamme PO. 
LW (GO): Appuyer dessus pour les émissions de la gamme GO. 
FM: Appuyer dessus pour les émissions de la gamme FM. 


Seule la commutation entre AM et FM est possible pour le 
modèle F-X77Z. 


REMARQUE: 
L'Hlustration correspond au modèle utilisé 
en Europe continentale et au Royaume-Uni. 


Témoin de stéréo (STEREO) 
Ce témoin s'allume lorsqu'un programme en stéréophonie est 
capté pendant une émission FM 


REMARQUE: 


Le PL-X77Z n'est pas équipé avec un sélecteur de format 
Adaptateur 45 tours Qi“ disque. 
Axe du plateau 
Couvercle anti-poussiere 


Repose bras 


Bras de lecture 


Cellule 


n 


Plateau 


Sélecteur de démarrage/arrét (START/STOP) 
(seulement pour le PL-X88Z) 


Appuyer sur ce sélecteur lors de la lecture automatique ou pour 
arréter celle-ci. 

REMARQUE: 

S'assurer d'appuyer fermement sur le sélecteur lors du commen- 
cement de la lecture. Si ce n'est pas le cas, il se peut que le pla- 
teau tourne sans que le bras de lecture ne bouge. 


Touche de coupure (CUT) 


(seulement sur le PL-X7 72) 
Appuyer sur cette touche pour arrêter la lecture. 


Sélecteur de vitesse (SPEED) 
Régler ce sélecteur en fonction de la vitesse du disque. 
33: Pour des disques de 33-1/3 tours par minute 

45: Pour des disques de 45 tours par minute 


Sélecteur de format du disque (DISC SIZE) 
(seulement pour le PL-X88Z) 


Régler ce sélecteur en fonction de la taille du disque. 
30: Pour un microsillon de 30 cm 
17: Pour un microsillon de 17 cm. 


Touche d'élévation du bras (ARM ELEVATION) 


e Utiliser cette touche pour la lecture manuelle. 
e Utiliser cette touche pour arrêter temporairement la lecture 
du disque. 

e Utiliser cette touche pour changer de piste pendant la lecture. 
[UP]: Le bras de lecture se soulève (la cellule n'est plus en 
contact avec le disque). 

[DOWN]: Le bras de lecture descend (la cellule s'abaisse sur 
le disque). 
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MANIPULATION DES CASSETTES 


Tenir compte des points suivants avant Conseils sur l'emploi des cassettes 
d'installer une cassette dans l'appareil. € Une amorce, sur laquelle il n'est pas possible d'enregistrer, est 
placée au début du ruban magnétique. Dés lors, commencer 
l'enregistrement aprés avoir fait défiler la bande pendant 5 
secondes environ, de sorte que l'amorce soit passée en face de 
la téte d'enregistrement. 

Ne pas laisser de cassettes à l'air libre. Aprés utilisation, les 
ranger dans leur étui pour éviter toute adhérence de poussiére 
sur leur ruban ou tout reláchement de celui-ci. Pour le range- 
ment, choisir un endroit à l'abri des effets du magnétisme, de la 
poussiére et de l'huile. 

Comme le ruban magnétique des cassettes C-120 est trés mince, 
il a tendance à s'entortiller autour du galet presseur et du 
EN cabestan et à provoquer des bourrages ou un enroulement 
Utilité des segments protecteurs irrégulier. Ne pas les utiliser sur cet appareil. 
d'effacement 

Les cassettes sont pourvues de languettes, destinées à rendre 

impossible l'effacement accidentel d'informations précieuses. 

Quand le segment (Fig. B) du boîtier de la cassette est brisé avec la Pour rattraper le Pour éviter un effacement ac- 
pointe d'un tournevis, ıl est impossible d’actualiser la fonction mou du ruban cidentel 

d'enregistrement, même si la touche REC est actionnée et, par 
conséquent, on ne risque pas d'effacer, par erreur, des informations 
de valeur. 

Pour enregistrer sur une cassette ainsi protégée par ablation des 
segments, il suffit de coller un morceau de ruban adhésif sur les 
endroits, illustrés sur la Fig. C. 


Le ruban magnétique est relâché ou ressort de la cassette. 

Si le ruban magnétique fait saillie ou est détendu dans le boîtier, il 

risque de ne pas passer entre le cabestan et le galet presseur, ce qui 

ne l'entrainera pas et risque de l'endommager. Dans ce cas, insérer e 
un crayon dans le moyeu d'une des bobines et le tourner pour 

rattraper le mou. (Fig. A) 

Certaines cassettes sont dotées d'une butée en plastique ou en 

papier fort afin de maintenir la tension du ruban. Cette butée doit 

étre enlevée avant d'insérer la cassette dans l'appareil et étre e 
replacée aprés utilisation. 


NOTE: Pour face B 
VARE, sa T" Bande 

Les segments sont situés dans le coin supérieur gauche des deux Boitier de 

faces A et B (ou 1 et 2); par conséquent, il est possible de cassette 


protéger une seule ou les deux faces. 


Remarque relative à l'enregistrement sur une cassette privée de ses segments 


Fig. C Application incorrecte de l'adhésif 


Un tel collage peut provoquer une défail- 
lance. 


Bande adhésive pour 


re-enregistrement Se 
Bande recourbée Bande saillante 
Application correcte de l’adhesif bs 
C2 È) oO 
€ Appliquer deux couches de bande adhésive. p 
€ Coller fermement la bande pour qu'elle ne se souléve pas. 
| Apliquer une Bande trop petite Insertion 
9 mm min bande de vinyle, d'un bout 
de plastique, de 
mais pas de cel- gomme, 
lophane. etc. 


C 


Après retrait de la bande adhésive, enlever toute trace de colle. 
Employer seulement de l'alcool ou de la benzine. 


Prendre soin de ne pas boucher 
les orifices de détection de 
bande (type métal ou chrome). 
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REGLAGES DE L'EGALISEUR GRAPHIQUE 


l'avantage de l'égaliseur graphique par rapport à d'autres régla- 
ges de tonalité est qu'avec les cinq commandes de l'égaliseur 
graphique il est possible de contróler cinq gammes audio étroites 
et différentes. Avec les réglages de tonalité conventionnels, un 
réglage pour une basse ou un aigu amplifié ou coupé affectera 
également les fréquences moyennes basses ou hautes. Les 
gammes de fréquences contrólées avec les cinq curseurs ont 
été choisis pour rendre au maximum l'action du réglage dans 
le spectre audio: 


100Hz: Leréglage de 100 Hz est trés utile pour améliorer les 
notes basses comme dans la musique d'un orgue. 

330Hz: Le réglage de 330 Hz permet de varier les gammes 
hautes des basses. 

1 kHz: Le réglage de 1 kHz agit sur la présence et peut être 


trés effectif pour donner ou enlever de la présence 
aux vocalistes. 


OPERATIONS FONDAMENTALES 


PLATINE CASSETTE AMPLIFICATEUR 


Touche 
Touche SYNCHRO d'enregistrement (REC) 
REC START 


Touche de lecture (PLAY) 
Touche STOP/EJECT 


Touche 


mum o Sélecteur de 


oclc =D suppression 
Lecce | = | ae 
utt le C= (DOLBY NR) 
ET GETTITO CES ET 3] Touche 
HIGH SPEED 
TT | a 
OCDE 
[1e e ss = -.— -1 


Commutateur Touches de fonction 
d'alimentation (FUNCTION) 
(POWER) 


e Mettre sous tension la platine cassette amplificateur. 

e Ajuster l'intensité sonore avec le réglage VOLUME et la tonalité avec 
les réglages de l'égaliseur graphique sur la platine cassette amplifi- 
cateur. 


LECTURE DE BANDE 


La lecture peut être activée soit sur la platine I, soit sur la pla- 
tine Il, mais si ces platines sont toutes deux placées en mode 
de lecture, la platine | aura la priorité. Si l'on souhaite activer 
la lecture à partir de la platine Il, s'assurer que la platine | se trou- 
ver en mode d'arrét. 


| Placer le sélecteur FUNCTION sur TAPE. 
2 Insérer une cassette préenregistrée 
3 Placer le sélecteur DOLBY NR sur la position désirée. 
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3,3 kHz: Le réglage de 3,3 kHz ajoute de l'éclat et de la clarté 
aux cuivres et aux violons. 

Le réglage de 10 kHz peut être utilisé pour ‘‘cons- 
truire’’ les hautes fréquences manquantes, absorbées 
par l'environnement et pour ajouter une netteté natu- 
relle à la musique. 


10kHz: 


Augmente la gamme 
+ de fréquence 


— Abaisse la gamme 
de fréquence 


A Appuyer sur la touche PLAY. 


Appuyer sur la touche STOP/EJECT pour arréter la 
lecture de bande. 


ENREGISTREMENT SUR UNE CASSETTE (platine Il uni- 
quement) 


7] Placer le sélecteur FUNCTION sur la méme position 
qu'à l'enregistrement de la source de programme 
(CD, VIDEO. TUNER, ou PHONO). 


Installer la cassette destinée à l'enregistrement dans 
la platine Il 


Régler le sélecteur DOLBY NR sur la position désirée. 


Jouer la source de programme. 


Oo N 


Appuyer simultanément sur les touches REC et 
PLAY. 
e Le témoin RECORDING s'allume. 


Appuyer sur la touche STOP/EJECT pour arréter 
l'enregistrement. 


o 


REMARQUE : 
Les effets de l'égaliseur graphique peuvent étre ajoutés au son des 


haut-parleurs mais ses effets n'afectent nullement l'enregistrement 


Mécanisme d'arrét automatique 

Lorsque, pendant l'enregistrement ou la lecture, la bande est 
entiérement rebobinée d'un cóté, le mécanisme d'arrét auto- 
matique fonctionne pour libérer le mécanisme de bande et arré- 
ter le défilement de celle-ci sans devoir appuyer sur la touche 
STOP/EJECT. 

Ce mécanisme empéche tout étirement de la bande et toute 
déformation des galets presseurs. 


Effacement de la bande (platine Il uniquement) 

Lors d'un enregistrement sur une bande déjà enregistrée, les 
sons de l'enregistrement précédent seront effacés au fur et à 
mesure de l'avancement du nouvel enregistrement. 

Pour effacer des données sans devoir enregistrer, procéder 
comme suit. 


1 Insérer une cassette sur la platine Il 
2 Placer la platine | en mode d'arrêt. 
3 Placer le sélecteur FUNCTION sur TAPE. 


4 Appuyer simultanément sur REC et PLAY pour com- 
mencer à effacer. 


LECTURE RELAYEE (de la platine | sur la platine Il) 
La lecture relayée est possible de la platine | vers la platine Il 
mais pas vice-versa. 


1 Insérer des cassettes préenregistrées dans les pla- 
tine | et Il. 


2 Appuyer sur les deux touches PLAY. La platine I se 
place en mode de lecture et la platine Il, en mode 
d'attente. 


3 Lorsque la lecture sur la platine | est achevée, le défi- 
lement s'arréte automatiquement et la lecture com- 
mence automatiquement sur la platine Il. 


4 Lorsque la lecture sur la platine Il est terminée, la lec- 
ture relayée s'arréte automatiquement. 


COPIE DE BANDE (de la platine | sur la platine Il) 
Insérer la bande à copier (bande originale) dans la platine | et 
la bande destinée au copiage dans la platine Il. Lors du copiage 
de bande, la copie doit avoir les mémes caractéristiques que 
celles de la bande dans la platine | (bande originale) et ce, indé- 
pendamment de la position de l'interrupteur Dolby. 


Placer l'interrupteur HIGH SPEED COPY sur la position adé- 
quate. Appuyer ensuite sur la touche SYNCHRO REC 


START. Ne jamais inverser l'ordre des ces démarches, sinon 
le copiage de bande risque de ne pas fonctionner norma- 
lement. 


* COPIE A GRANDE VITESSE 
7 Enfoncer la touche HIGH SPEED COPY. 
72 Enfoncer la touche SYNCHRO REC START 


Pour arréter le copiage de bande, appuyer sur les 
deux touches STOP. 


REMARQUE 

Lors de la copie de bande à grand vitesse, la copie se réalise indé- 
pendamment de la position du sélecteur FUNCTION. Cependant, le 
son audible des hau-parleurs sera celui de la source choisie par le sé- 
lecteur FUNCTION. 


e COPIE A VITESSE NORMALE 
1 Libérer la touche HIGH SPEED COPY. 
2 Placer le sélecteur FUNCTION sur TAPE. 


OPERATIONS FONDAMENTALES 


3 Enfoncer la touche SYNCHRO REC START 


Pour arréter le copiage de bande, appuyer sur les 
deux touches STOP. 


REMARQUE : 

Lors du copiage de bande à vitesse normale, s'assurer le sélecteur 
FUNCTION sur TAPE. S'il est placé sur une autre position, le signal de 
cette source ne sera pas enregistré. 


PLATINE DISQUE 


l'illustration montre le modéle 
PL-X88Z. 


Tapis du plateau 


Sélecteur de Repose bras 


vitesse (SPEED) Bras de lecture 
Touche de démarrage/arrét 
(START/STOP) 


Sélecteur de format 
du disque (DISC SIZE) Touche de 


soulèvement du bras 
PL-X77Z 


(ARM ELEVATION) 
LECTURE D’UN DISQUE 


1 Appuyer sur la touche FUNCTION et la régler sur 
PHONO. 


Mettre un disque sur le tapis du plateau. 


Enlever le protège pointe et détacher le bras de lec- 
ture du repose bras. 


Regler le sélecteur SPEED. 


2 
3 
4 
5 Déplacer la touche de soulèvement du bras sur la 
position UP. 

6 

7 

8 


Déplacer le bras de lecture à la main au-dessus du 
disque. À ce moment, le plateau commence à 
tourner. 


Déplacer la touche de soulèvement du bras sur la 
position DOWN. 


Pour arrêter le lecteur alors qu'un disque est lu, 
appuyer sur la touche CUT. 


LECTURE D'UN DISQUE (lecture automatique) 


Appuyer sur la touche FUNCTION et la régler sur 
PHONO. 


Mettre un disque sur le tapis du plateau. 


Enlever le protége pointe et détacher le bras de lec- 
ture du repose bras. 


Régler les sélecteurs SPEED et DISC SIZE. 


Déplacer la touche de soulévement du bras sur la 
position DOWN. 


Appuyer sur la touche START/STOP pour commen- 
cer la lecture du disque. 


oO oh WN = 
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OPERATIONS FONDAMENTALES 


Pour arrêter le lecteur alors qu'un disque est lu, 
appuyer sur la touche START/STOP. 


REMARQUE: 
Lorsque la lecture est terminée, le bras de lecture retourne auto- 
matiquement sur le repose bras. 


Lors de la lecture d'un disque 45 t/mn avec un orifice centrale 
large, mettre l'adaptateur sur l'axe du plateau. 


Pour commencer la lecture d'un disque à partir d'un 
endroit quelconque (lecture manuelle) 


N O GR WN > 
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Appuyer sur la touche FUNCTION et la régler sur 
PHONO. 


Mettre un disque sur le tapis du plateau. 


Enlever le protége pointe et détacher le bras de lec- 
ture du repose bras. 


Régler le sélecteur SPEED. 


Déplacer la touche de soulévement du bras sur la 
position UP. 


Déplacer le bras de lecture à la main au-dessus du 
disque. 

Déplacer la touche de soulévement du bras sur la 
position DOWN. 


e Le bras de lecture descend sur le disque et la lecture 
commence. 


Pour arréter le lecteur alors qu'un disque est lu, 
appuyer sur la touche START/STOP. 
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L'illustration montre le modèle F-X77ZL. 


Touche de sélection Bouton d'accord 
de gamme (BAND) (TUNING) 


RECEPTION FM ET AM (PO/GO) 


1 Appuyer sur la touche FUNCTION et la régler sur 
TUNER. 


2 Appuyer sur le sélecteur de gamme approprié. 


3 Faire tourner le bouton TUNING et accorder sur la 
station désirée. 


Touche de sélection (SELECT) Témoin d'accord Bouton d'accord 
Touche FM MONO (TUNED) (TUNING) 


Touches d'appel Touche de = I 
de station (MEMORY) Touche de sélection 


(STATION CALL) de gamme 


(BAND SELECTOR) 
Préréglage 


7 Avant la réception 
e Pour recevoir les stations de radio, voir à “Accord manuel”. 


Lors de la mémorisation d'une station FM, appuyer soit sur 
FM MONO pour mémoriser la station en mode monaural ou 


faire la mémorisation en mode stéréo automatique (avec la 
touche FM STEREO laissée sur la position OFF). 


2 Appuyer sur la touche de sélection pour sélection- 
ner le mode 1 ou 2. 


| Lors della présélection en utilisant 
les touches STATION CALL en 
Mode 2: 


Lors de la présélection en utilisant 
les touches STATION CALL en 
Mode 1: 


Non allumé EET __ Allumé 


3 Appuyer sur la touche MEMORY. Appuyer sur la tou- 
che STATION CALL désirée dans les dix secondes 
environ pendant lesquelles le circuit est activé pour 
mémoriser la fréquence actuelle dans cette touche. 
* lorsque le témoin le témoin de la fréquence arréte de cli- 

gnoter, le préréglage n'est plus possible. Appuyer de nou- 
veau sur la touche de mémorisation pour effectuer le 
préréglage. 


OPERATIONS FONDAMENTALES 


4. Répéter les étapes 1 à 3 pour préselectionner les sta- 
tions dans les touches de 1 à 24. 
* || est possible de préselectionner jusqu'à 24 stations AM 
(PO et GO) et FM. Si on présélectionne accidentellement 
une station dans une touche STATION CALL qui contient 
des informations, ces derniéres seront effacées et la nou- 
velle station sera mémorisée à la place. 


Réception en utilisant l'accord présélectionné 
7 Appuyer sur la touche STATION CALL dans laquelle 


la station à été préselectionnée (ne pas oublier 
d'effectuer la sélection de mode de station si 
nécessaire). 

l'accord peut étre effectué simplement et précisément en 
suivant la procédure ci-dessus. 


REMARQUE 

e Le contenu de la touche STATION CALL sera préservé pendant 
quelques jours, méme apres que l'interrupteur POWER a été com- 
muté sur arrét. 

e Si une station présélectionné à été effacé, la représelectionner. 


Accord manuel (réception FM/AM) 


7 Appuyer sur la touche FUNCTION la mettre sur 
TUNER. 


2 Sélectionner la gamme d'émission désirée en utili- 
sant les touches BAND SELECTOR. 


3 Utiliser les touches TUNING pour localiser la fré- 
quence de la station désirée. 
Pour la recherche étape par étape, appuyer une fois sur la 
touche TUNING. Pour un balayage continu rapied, garder 
cette touche en action. Le témoin TUNED s'allume lorsque 
la station désirée est au maximum de l'accord. 
REMARQUE: 


Le témoin TUNED ne fonctionne pas pour de longues distances 
ou lorsque les signaux sont faibles. 
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ENREGISTREMENT ET LECTURE EN UTILISANT UNE MINUTERIE 


e Raccorder le cordon d'alimentation de l'amplificateur/platine 
cassette à la minuterie audio (voir en page 41) et vérifier que 
la touche HIGH SPEED COPY est relâchée. 

Le fonctionnement varie en fonction de la minuterie utilisée. Pour 

plus de détails, voir le mode d'emploi fourni avec la minuterie. 


ENREGISTREMENT IMPROMPTU (platine Il uniquement) 
1 Commuter l'interrupteur POWER sur marche. 


2 Insérer une bande pour l'enregistrement dans la pla- 
tine Il. 


3 Placer le sélecteur FUNCTION sur TUNER sur l'ampli- 
ficateur/platine cassette et accorder la station à partir 
de laquelle le programme est enregistré. 


Sélectionner la touche DOLBY NR. 


Régler la minuterie audio de sorte que l'alimentation 
soit fournie au moment souhaité (à cette étape, les 
composants sont hors tension). 


4 
5 Baisser l'intensité sonore. 
6 


Ni 


Appuyer simultanément sur les touches REC et 
PLAY. 


00 


Au moment préréglé, l'alimentation sera fournie et 
l'enregistrement commencera automatiquement. 
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POUR SE REVEILER EN MUSIQUE (platines | et Il) 


1 
2 
3 


O1 R 


©) 


Commuter l'interrupteur POWER sur marche. 
Insérer une bande préenregistrée. 


Placer le sélecteur FUNCTION sur TAPE sur l'ampli- 
ficateur/platine cassette et ajuster le réglage 
VOLUME sur le niveau adéquat. 


Sélectionner la touche DOLBY NR. 


Régler la minuterie audio de sorte que l'alimentation 
soit fournie au moment souhaité (cette action met 
les composants hors tension). 


Appuyer sur la touche PLAY correspondant à la pla- 
tine dans laquelle une cassette à été insérée. 


Au moment préréglé, l'alimentation sera fournie et 
la lecture commencera automatiquement. 


ENTRETIEN 


NETTOYAGE DE LA SECTION TETE 

Les têtes, le cabestan et le galet presseur sont des parties qui 

deviennent facilement sales. En particulier, si les têtes sont sales, 

les composantes des hautes fréquences du son ne seront pas 

reproduites et la balance stéréro sera diminuée, amenant une 

détérioration de la qualité sonore. Il est donc recommandé de 

nettoyer la section tête régulièrement. 

e Appuyer sur la touche STOP/EJECT pour ouvrir le comparti- 
ment à cassette. 

e Plonger un batnnet de coton dans un liquide de nettoyage 
pour téte et l'utiliser pour essuyer les tétes, le cabestan et 
le galet presseur. 


DEMAGNETISATION DES TETES 


La téte d'enregistrement/lecture se magnétise lors de l'utilisa- 
tion prolongée des la platine cassette. Ceci améne du bruit et 
la chute des aigus pendant un enregistrement et une lecture. 
La téte d'enregistrement/lecture doit donc étre démagnétisée 
réguliérement avec un démagnétiseur de téte (vendu sépa- 
rément). 

Pour plus de détails, se reporter au mode d'emploi accompa- 
gnant le démagnitiseur de téte. 


REMARQUE: 
e Ne pas tenir de tournevis, d'objets en métal ou aimants prés des 
tétes. 


* [ors de la démagnétisation des tétes, s'assurer que l'alimentation 
est coupée. 


Téte de lecture LL Cabestant 


E Galet presseur 


= VES a \ 


me 


REGLAGE DE LA POSITION DE DESCENTE DE LA 
POINTE DE LECTURE (PL-X88Z seulement) 

Procéder de la manière suivante lorsque la pointe de lecture ne 
descend pas sur la position correcte sur le disque lors de la lec- 
ture automatique. Pendant que ce réglage est effectué, faire 
attention à ne pas rayer le disque avec la pointe de lecture. 


7 Mettre un disque de 30 cm sur le plateau. 


2 Appuyer sur la touche START/STOP pour commen- 
cer la lecture automatique. 
e Vérifier la direction et la déviation de la pointe de lecture 
(de combien de millimétres en dedans ou en dehors de 
la rainure d'amorce du microsillon). 


Appuyer sur la touche START/STOP pour que le bras 
de lecture retourne sur le repose bras. 


QJ 


A. Mettre le levier d'élévation du bras sur la position UP 
et déplacer manuellement le bras de lecture le long 
de l'aréte extérieure du microsillon. 


5 Tourner la vis avec un petit tournevis en fonction de 
la déviation observée à l'étape 2. 
e Tourner la vis dans la direction des aiguilles d'une mon- 
tre si la pointe de lecture descend vers l'extérieur par rap- 
port à la bonne position. 


* Tourner la vis dans la direction contraire des aiguilles 
d'une montre si la pointe de lecture descend vers l'inté- 
rieur par rapport à la bonne position. 


Ramener la pointe de lecture sur le repose bras avec 
la main et mettre le levier d'élévation du bras sur la 
position DOWN. 


7 Appuyer sur la touche START/STOP et vérifier que la 
pointe de lecture s'arréte sur la rainure d'amorce sur 
l'extérieure de la circonférence du microsillon. Si la 
position n'est toujours pas correcte, répéter les éta- 
pes de 2 à 6.. 


Si la ponte de lecture 
descend vers l'exté- 
rieur par rapport à la 
bonne position. 


Si la pointe de lecture 
descend vers l'inté- 
rieur par rapport à la 
bonne position. 


ni. c 
| 


Petit tournevis 


Orifice de réglage 


REMPLACEMENT DE LA POINTE DE LECTURE 
7 Enlecer la vis. 

2 Tirer sur la cellule. 

3 Enlever doucement la pointe de lecture. 


Fixer la nouvelle pointe de lecture sur la cellule et 
remettre en place la vis. 


REMARQUE: 

e La durée de vie de la pointe de lecture fournie est d'environ 800 
à 100 heures. 

e L'utilisation d'une pointe de lecture usée ou endommagée peut 
abmer les microsillons et amener une distorsion du son à la repro- 


duction. Se souvenir de remplacer la pointe de lecture le plus rapi- 
dement possible. 

e Toujours utiliser, pour le remplacement, la pointe de lecture PIO- 
NEER “PN-295T". 

e Toujours demander pour une pointe de lecture de remplacement 
d'origine PIONEER. 


[MP] est la marque générale pour le système de connec- 
teur enfichable. Les produits qui portent cette marque sont 
interchangeables et peuvent étre utilisés ensemble. 


Enlever la pointe 
de lecture 


Enlever la vis Tirer sur la cellule 


Support de la ^ 
ma de lecture 


BN : 


Cellule 


PRECAUTION: 
Si la platine-disque est mise directement sur ou contre une 
enceinte, la vibration provenant de cette derniére se répercu- 
tera sur la cellule du bras de lecture et aménera don un effet 
de rétroaction acoustique. S'assurer que les enceintes sont pla- 
cées suffisamment loin de la platine disque. 
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DEPANNAGE 


Des démarches incorrectes sont souvent prises pour des troubles ou pour un mauvais fonctionnement. Si on pense qu'il y a quel- 
que chose qui ne va pas avec ce composant, vérifier les points ci-dessous. Quelquefois, le trouble peut être lié à un autre compo- 
sant. Vérifier les autres composants et les appareils électriques utilisés. 

Si le trouble ne peut être rectifié, même après avoir effectué les vérifications listées ci-dessous, demander au concesionnaire PIONEER 
le plus proche ou au revendeur d'effectuer une réparation. 


Platine cassette/amplificateur 


Pas de son en provenance des e l'intensité sonore est-elle au minimum? e Augmenter le niveau de l'intensité sonore. 
enceintes. 


La platine cassette ne fonc- * La platine est-elle en mode de pause? e Appuyer sur la touche pause ( BB ) pour relä- 
tionne pas. cher le mode de pause. 
e La bande est-elle insérée correctement? e Insérer correctement. 


Pas de son provenant de la e La touche FUNCTION à été réglé sur une posi- e Regler la touche FUNCTION sur TAPE. 
platine cassette. tion quelconque, TAPE exceptée. 

e La bande insérée est-elle vierge? e Insérer une bande préenregistrée. 

e Les têtes sont-elles propres? e Nettoyer les têtes. 


L'enregistrement n'est pas e La bande est-elle insérée dans la platine I? e Inséréer une cassette vierge dans la platine Il 


possible. pour l'enregistrement. 
* Les têtes sont-elles propres? * Nettoyer les tétes. 


Les sons de haute fréquence * Les tétes sont-elles propres? * Nettoyer les tétes. 
ne sont pas reproduits e Une bande ''non dolbylisée'' est-elle lue avec e Mettre le système dolby hors action. 
le systéme Dolby en action? 


Hautes fréquences amplifiées. e Une bande ''dolbylisée'' est-elle lue avec le e Mettre le système dolby en action. 
systéme Doby hors action? 


Des bruits son captés pendant e La télévision est-elle sous tension? * Mettre la télévision hors tension. 
l'enregistrement d'une bande, * L'appareil est-il placé trop près de la télévision? e Déplacer l'appareil à au moins 30cm de la télé- 
d'un disque, de la radio, etc. vision. 


Copie impossible * La cassette posséde-t-elle ses segments? e Utiliser une cassette munie de ses segments, 
ou recouvrir la cavité d'un morceau de ruban 
adhésif (voir page 47). 


Tuner stéréo 


Pas de son e La touche FUNCTION a été réglée sur une posi- | + Régler la touche FUNCTION sur TUNER. 
tion quelconque, TUNER exceptée. 


Réception AM pas possible. e l'antenne circulaire est-elle connectée? e Connecter l'antenne circulaire. 
* La touche de sélection de gamme est-elle sur * Régler la touche de sélection de gamme sur 
AM? AM. 
* La station est-elle correctement accordée? * Accorder correctement la station. 


Réceptipn FM pas possible. e l'antenne est-elle connectée? e Connecter l'antenne en suivant les instructions 
de la page 42. 
* La touche de sélection de gamme est-elle * Régler la touche de sélection de gamme sur 
réglée sur la position correcte. FM. 


Beaucoup de bruit. * Des ondes radio faibles aménent-elles l'entrée * Régler le lecteur audionumérique sur OFF. 
d'antenne à étre insuffisante? 


Tourne-disque 


Le tourne-disque ne fonc- * La courroie d'entranement est-elle correcte- e Fixer la courroie correctement. 
tionne pas. ment fixée? 
Pas de son * La touche FUNCTION a été réglée sur une posi- | *Régler la touche FUNCTION sur TUNER. 
tion quelconque, TUNER exceptée. 
Bruit d'électricité statique et e La surface du disque est-elle sale? e Nettoyer le disque 
de grattement. e Le disque est-il voilé ou rayé? e Remplacer le disque. 


La pointe de lecture ne des- * La position de descente est-elle réglée correc- e Regler la position de descente comme expliqué 
cend pas sur la position cor- tement? en page 53. 

recte (PL-X88Z uniquement). * Le disque est-il d'un format spécial? e Changer de disque ou effectuer la lecture 
manuellement. 
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SPECIFICATIONS 


Amplificateur/platine cassette: DC-X77Z 


Sortie de puissance continue 
Puissance musicale (les deux canaux en service) ..... 
50 W + 50 W (1 kHz, DHT 1%, 8 ohms) 
Puissance musicale de crête .............. 270 W 
1 kHz (DIN) ...... 33 W 4 33W (DHT 196, 8 ohms) 
1 kHz (puissance musicale DIN) ............ 50 W + 50 W 
(DHT 1%, 8 ohms) 
Plage de fréquence de l'égaliseur graphique ..... 100 Hz, 
330 Hz, 1 kHz, 3,3 kHz, 10 kHz, + 7dB 
Ronronnement et bruit (IHF, court-circuité, réseau A) 


PRONO rag. & oa Nette Mb de oA a are 72 dB 
Ronronnement et bruit (puissance continue DIN/5O mW) 
PHONO meeen pei a BE 68 dB/60 dB 


Distortion harmonique totale 
(40 Hz à 20 000 Hz, 15 W, 8 ohms) . inférieure à 0,2% 


Section platine cassette 


Système «ae coi he gare nas 4 pistes, 2 canaux stéréo 
TÊTES LE san Mme Bees Enregistrement/lecture x 1 
Lecture x 1 

Effacement x 1 

Moteur .............. Moteur servo cc 2 vitesses x 2 
Pleurage et scintilement ..... Inférieur à 0,13% (WRMS) 


Duré de rebobinage rapide... Env. 105 sec. (cassette C-60) 
Réponse de fréquence 
Enregistremment — 20 dB : 


Bande normale. ......... 35 Hz à 14 000 Hz +6 dB 

CO are 35 Hz à 15 000 Hz +6 dB 
Rapport signal sur bruit 

Dolby NR hors service ................... 56 dB 


Effet de réduction de bruit 
Dolby NR du type Ben service .................. 


Accessoires fournis 


Mode-d:emplof..« us ssa Fr E eri 1 
Pieds pour platine tourne-disque .................. 2 
Généralités 


Alimentation 

Modèle Europe Continentale . ... Secteur 220V, 50/60 Hz 
Modèles Royaume-Uni, Australie 

DRE ee be ter ta Secteur 240 V, 50/60 Hz 
Modèles autres pays 

.... Secteur 110/120-127/220/240V (réglable) 50/60 Hz 


Consommation 


Modèle Europe Continentale ................. 210 W 
Modèles Royaume-Uni, Australie ............. 210 W 
Modèles autres pays ...................... 210 W 
Dimensions ........... 360 (I) x 190 (h) x 283 (p) mm 
Poids (sans emballage) ................................ eere 6,8 kg 


Tuner FM/AM: F-X88Z (L) 
Section tuner FM 


Plage de fréquence ............ 87,5 MHz à 108 MHz 

Sensibilité utilisable . . ... 12,7 dBf, IHF (1,2 4, V/75 ohms) 
Sensibilité au seuil de 5O dB 

TP MEER Mono: 18 dBf (2,2 uV/75 ohms) 

Stéréo :38,3 dBf (22,6 uV/75 ohms) 

Sensibilité (DIN) ............. Mono: 0,9 4, V/75. ohms 

Stéréo: 31,5 uV/75 ohms 

Rapport signal sur bruit (IHF, entrée 85 dBf) . Mono: 77 dB 

Stéréo: 73 dB 


Rapport signal sur bruit (DIN)............ Mono: 62 dB 
Stéréo: 60 dB 
Distortion e sb ae N Y Stéréo: 0,596 (1 kHz) 
Sélectivité de canal alternative ........ 60 dB (400 kHz) 
Séparation stéréo ................... 40 dB (1 kHz) 
Réponse de fréquence ........ +1 dB (30 Hz à 15 kHz) 
Rapport d'interférence d'image ............... 38 dB 
Rapport d'interférence IF................... 110 dB 
Rapport de suppression AM 50 dB 
Entrée d'antenne ............... 300 ohms équilibrée 
75 ohms non équlibrée 
Niveau de sortie (FM mod. 100%) ........... 650 mV 


Section tuner PO (AM) 
Plage de fréquence 


Par incrément de 10 kHz ....... 530 kHz à 1600 kHz 

Par incrément de 9 kHz ........ 531 kHz à 1602 kHz 
Sensibilité (IHF, antenne circulaire) .......... 350 uV/m 
SalBctlVite susanne engl 20 dB 
Rapport signal sur bruit. .................... 45 dB 
Rapport d'interférence d'image ............... 40 dB 
Rapport d'interférence IF.................... 50 dB 
Antenne ccs uc due Le PRESS Ss as Antenne circulaire 
Niveau de sortie (AM mod. 30%) ............ 150 mV 


Section tuner GO 
(uniquement pour les modéles munis de la gamme GO) 


Plage de fréquence .............. 153 kHz à 281 kHz 
Sensibilité (IHF, antenne circulaire) . ........ 1500 uV/m 
SelBctlVIte à ina Ie RA ER dde In. ale aieo e 20 dB 
Rapport signal sur bruit..................... 45 dB 
Rapport d'interférence d'image ............... 30 dB 
Rapport d'interférence IF.................... 50 dB 
Antenne un sea Cane bi Antenne circulaire 
Niveau de sortie (AM mod. 3096) ............ 150 mV 
Généralités 
Dimensions ............. 360 (1) x 56 (h) x 215 (p) mm 
Poids (sans emballage) ..................... 1,8 kg 
Accessoires fournis 
Antenne FMenT.................. ves atei 1 
Antenne AM cireulaire......................... 1 
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Tuner FM/AM: F-X77Z (L) 
Section tuner FM 


Plage de fréquence ............ 87,5 MHz à 108 MHz 

Sensibilité utilisable . .... 15,3 dBf, IHF (1,6 4, V/75 ohms) 
Sensibilité au seuil de 5O dB 

node obs Sak Se RR uas Mono: 23,3 dBf (4,0 uV/75 ohms) 

Stéréo: 41,2 dBf (31,4 „V/75 ohms) 

Sensibilité (DIN) ............. Mono: 1,3 «V/75 ohms 

Stéréo: 35,4 uV/75 ohms 

Rapport signal sur bruit (IHF, entrée 85 dBf) ........... 


Mono: 77 dB 

Stéréo: 73 dB 

Rapport signal sur bruit (DIN)............ Mono: 66 dB 
Stéréo: 60 dB 

Distortion =. Stéréo: 0,4% (1 kHz) 
Sélectivité de canal alternative ........ 55 dB (400 kHz) 
Séparation stéréo ................... 40 dB (1 kHz) 
Réponse de fréquence ........ 30 Hz à 15 kHz (+1 dB) 
Rapport d'interférence d'image ............... 38 dB 
Rapport d'interférence IF.................... 80 dB 
Rapport de suppression AM ................. 50 dB 
Entrée d'antenne ............... 300 ohms équilibrée 
75 ohms non équlibrée 

Niveau de sortie (FM mod. 100%) ........... 650 mV 


Section tuner PO (AM) 


Plage de fréquence pour les modèles destinés au Royaume-Uni, 
à l'Australie et l'Europe Continentale 
Uh ce. PB RR RER d TNCS LEM E 531 kHz à 1602 kHz 


Modèles pour les autres pays ...... 530 kHz à 1600 kHz 
Sensibilité (IHF, antenne circulaire) . ......... 250 uV/m 
DéléCINHB ss Kal sims dec adu de i 22 dB 
Rapport signal sur bruit ..................... 50 dB 
Rapport d'interférence d'image ............... 40 dB 
Rapport d'interférence IF.................... 50 dB 
Antenne: o UC OUR Rr REN Antenne circulaire 
Niveau de sortie (AM mod. 3096) ............ 150 mV 


Section tuner GO (uniquement pour les modéles munis 
de la gamme GO) 


Plage de fréquence .............. 153 kHz à 281 kHz 
Sensibilité (IHF, antenne circulaire).......... 890 uV/m 
Antenne... war oe ER ee RU à Antenne circulaire 
Niveau de sortie (AM mod. 3096) ............ 150 mV 
Généralités 

Dimensions ............ 360 (I) x 56 (h) x 217 (p) mm 
Poids (sans emballage) ..................... 1,6 kg 
Accessoires fournis 

Antenne FMenT................,............ 1 
Antenne AM circulaire ......................... 1 
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Platine tourne-disque: PL-X88Z/PL-X77Z 
Moteur, plateau 


Type de moteur ................ Moteur servo cc 
Entraînement ............ Entraînement par courroie 
Vitesse c voee iate ot E best dci 33-1/3, 45 tpm 
Variation de vitesse ............... 0,0596 WRMS 


(JIS +0,07% WTD) 

Crête (DIN) 

Rapport signal sur bruit ............... 68 dB (DIN-B) 
Plateau ............. 304 mm diam., aluminium moulé 


Bras de lecture 


Type o siue es De type à équilibre statique, rectiligne 
Cellule installé (PC-295T) 
IWVDES Sore xao Ao Taten Type à aimant mobile 
Pointe de remplacement .................. PN-295T 
Pointe siria et oe seta a Diamant de 0,6 mil 
Tension de sortie 2,5 mV (1 kHz, 5 cm/sec., créte latérale) 
Force de l'alignement ....... 1 à 1,5 g (optimale, 1,25g) 
Réponse de fréquence ............ 10 Hz à 30 000 Hz 
Résistance de charge ................... 50 kohms 
Poids de la cellule .......................... 6g 
Généralités 
Dimensions. .......... 360 (1) x 96,5 (h) x 384 (p) mm 
Poids 
PL-X88Z- ana neca d sch ead ade bas 3,2 kg 
PLEXI IZ SiR NUS SUE SPECIES 3,1 kg 
Accessoires 
Adaptateur pour 45 tours ...................... 1 


Accessoire de système 
Mode d'emploi seine rer 1 


Spécifications et conception sujettes à modifications sans 
préavis. 


| "Pioneer dichiara che questo apparecchio é conforme alle 
| prescrizioni del D.M. 10 aprile 1984 = direttiva C.E.E. 82/499." 
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CARATTERISTICHE 


Configurazione a due piastre 

La configurazione a due piastre, con una piastra per la sola 
riproduzione e una per sia registrazione che riproduzione, con- 
sente varie attività con le sue funzioni di duplicazione a due 
velocità e riproduzione a catena. 


Equalizzatore grafico a 5 comandi 
L'equalizzatore grafico con 5 comandi consente di regolare la 
qualità sonora in modo ottimale. 


CONTROLLO DEGLI ACCESSORI 


Amplificatore con piastra a cassette 


? 


Piedini giradischi .. 2 


Antenna a telaio 


Preselezione di 24 stazioni FM/AM (F-X88Z, F-X88ZL) 

E' possibile preselezionare un totale di 24 stazioni FM e AM 
per facilitare il richiamo immediato delle stazioni preferite in 
zone le cui bande di frequenza sono molto affollate. Per i 
modelli dotati di banda di sintonia LW, è possibile preselezio- 
nare un totale di 24 stazioni FM, MW e LW. 


Interruttore FM MONO (F-X88Z, F-X88ZL) 

Quando l'interruttore FM MONO é regolato su ON, é possibile 
sintonizzare con maggiore chiarezza le trasmissioni stereo 
molto disturbate. Il modo di ricezione FM MONO puo essere 
preselezionato per singole stazioni trasmittenti. 


Sintonizzatore FM/AM 


Ed 


Antenna a 


INSTALLAZIONE DEL GIRADISCHI 


1. Controllare gli accessori e i pezzi. 


Adattatore EP Tappetino 
di gomma 


2. Togliere i due morsetti e sollevare il piatto. Per 
togliere i morsetti, girarli nella direzione indicata nel- 
l'illustrazione, e sollevarli direttamente verso l'alto. 


Morsetti 


3. Agganciare la cinghia di trasmissione con un dito. 

4. Porre il piatto sul giradischi in modo che il perno si 
infili correttamente. Agganciare la cinghia di tra- 
smissione alla puleggia del motore. Far ruotare il 
piatto alcune volte manualmente per assicurarsi che 
la cinghia si agganciata correttamente. 
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D} meine di gomma 


= 


Posabraccio 


dA 


Braccio 


Cinghia 


Puleggia 
del motore 


5. Porre il tappetino di gomma sul piatto. 
6. Togliere la fascia che ferma il braccio. 
7. Staccare il braccio dal posabraccio 

8. Togliere il copripuntina. 


COLLEGAMENTI 


Procedere come indicato con l'installazione e i 
collegamenti. 
. Collocare il sintonizzatore sopra l'amplificatore. 
. Collegare il cavo di ingresso/uscita sintonizzatore all'amplificatore 
con piastra a cassette. 


. Collegare l'antenna FM e l'antenna AM ai terminali antenna del sin- 
tonizzatore (vedere pagina 60). 
Se il modello possiede l'interruttore AM/FM CHANNEL STEP, con- 
trollare che sia regolato correttamente (vedere pagina 60) . 

. Attaccare i piedini per il giradischi a sinistra e a destra del pannello 
posteriore dell'amplificatore. 


Collegare il cavo di alimentazione alla presa a muro CA solo 
dopo aver completato tutti i collegamenti. Tenere l'interrut- 
tore di alimentazione in posizione OFF. 


Quando si usa un 
altro giradischi. 
oe eee ee 
Quando si usa 
il giradischi 
PL-X88Z o PL-X77Z. 


Giradischi 


Sintonizzatore 


setti destro e sinistro. 


ZN 
© 
(sinistro) © 


Sistema altoparlanti 


Riproduttore di 
dischi compatti 


A una presa 
a muro CA 


Illustrazione non valida per il modello per il Regno Unito. 


Per attaccare i piedini del giradischi 
Attaccare i piedini in dotazione al giradischi al pannello posteriore 
dell'amplificatore. 
* Assicurarsi di attaccare il piedino sinistro (L) e il piedino destro (R) 
nella posizione corretta. 
. Inserire i chiodini di guida dei piedini nei fori sul retro 
dell'amplificatore. 
. Assicurare i piedini in posizione con le viti fornite. 
. Dopo aver collegato l'antenna, montare il giradischi sopra i piedini 
in modo sicuro. 


Inserire il connettore obliquamente dall'al- 
to, e spingerlo in basso finché scatta. 
Quando si scollega il connettore, tirarlo in 
direzione opposta tenendo premuti i mor- 


. Collocare il giradischi sopra il sintonizzatore. 
. Collegare i cavi di giradischi alle prese dell'amplificatore. Se si usano 


altri componenti stereo, collegarli nello stesso modo alle prese CD 
o VIDEO. 


. Collegare i cavi degli speaker ai terminali SPEAKER. 
. Infine collegare il cavo di alimentazione alla presa a muro CA o Timer 


audio (AC OUTLET). 


Collegamento dei cavi d'ingresso/uscita 

® Infilare a fondo i connettori nei terminali. Il collegamento 
imperfetto causa la distorsione del suono o difetti di 
funzionamento. 

€ || connettore bianco é per il canale sinistro e quello 
rosso per il canale destro. 


Accertarsi di aver inserito a fondo i connettori. 


Connettore bianco 


a Connettore rosso 


Collegamento dei cavi dei diffusori 


Lama 
[1] à Cavo dei diffusori [2] £ 


am Spingere in giü 
| 4 

= AR 
Cavo dei > y 
diffusori forcere i fili Spingere in su 


€ Controllare che i cavi dei diffusori siano fissati saldamente in modo 
da non staccarsi. 


NOTA: 

Fare attenzione che il conduttore dei cavi non sporga dai terminali 
e venga a contatto con altri conduttori, perché altrimenti si 
potrebbe causare un difetto di funzionamento o un guasto. 


Impedenza dei diffusori 
Collegare un sistema di diffusori con un'impedenza nominale dai 6 
ai 16 ohm. 


c 
= 
= 
= 
= 


Piedino giradischi (R) 


Sintonizzatore 


~ Amplificatore stereo/doppia 
piastra di registrazione 


Chiodini di guida 
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COLLEGAMENTO DELLE ANTENNE 


La ricezione radio non & possibile se le antenne non 
sono collegate correttamente. 

La forza dei segnali trasmessi varia da una zona all’altra (la pro- 
pagazione dei segnali & particolarmente scadente nelle aree 
metropolitane, dove siano presenti molti edifici alti, e nelle zone 
montagnose). Una corretta installazione delle antenne é indi- 
spensabile per una buona ricezione. 


ANTENNA AM 


L'antenna a telaio AM in dotazione al sintonizzatore deve 
essere collegata ai terminali antenna AM. L'antenna deve 
essere collocata a una certa distanza dal sintonizzatore, e non 
deve essere in contatto con oggetti metallici. Evitare di collo- 
care l'antenna vicino a riproduttori CD, computer, televisori 
e altri apparecchi che generano frequenze radio. 


Installazione dell'antenna AM 

e Spiegare i supporti sul fondo dell'antenna e inserire il fermo 
nel foro dell'antenna per bloccarli in posizione. 

e Collocare l'antenna su una superficie piana e farla ruotare 
per trovare l'orientamento che consente la ricezione 
migliore. 


Installazione dell'antenna a telaio AM 
Foro 


Fermo 


Collegamento dell'antenna a telaio AM 


L'antenna a telaio AM in dotazione deve 
essere collegata per consentire una rice- 
zione adeguata. 


Antenna esterna AM 

Antenna interna AM 

Procurarsi un cavo isolato (lungo 5 o 6 m). Assicurarne un capo 
al terminale AM e l'altro capo a una parete o un altro posto alto. 


Antenna esterna AM 

Se la ricezione continua a essere mediocre anche estendendo 
all'aperto l'antenna a cavo AM, stendere un cavo isolato 
all'esterno e assicurarlo all'interno. 


Collegamento dell'antenna esterna AM 
Antenna esterna AM 
| [| | 

[| 

[| 

[| 
i 
f Terminali antenna 


Antenna a telaio AM 
NOTA: 


Non staccare l'antenna a telaio AM quando si usa l'antenna esterna 


AM. 
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ANTENNA FM 

Per attaccare l'antenna a T FM 

Collegare l'antenna a T FM in dotazione ai terminali FM. Sten- 
dere l'antenna per tutta la sua lunghezza e attaccarla a una 
parete, ecc. 

Stendere entrambi i capi. 


T. M e 


Corretto Sbagliato Sbagliato 


L'antenna a T FM in dotazione deve esse- 
re collegata per assicurare una ricezione 


SOA 
E 

Installazione dell'antenna esterna FM 
Usare un’antenna esterna quando i segnali dalla stazione sono 
deboli e non possono essere captati dall'antenna a T FM in 
dotazione, o quando il suono é molto disturbato. Ci sono due 
modi di collegare l'antenna esterna FM ai terminali ANTENNA: 
con un cavo alimentatore da 300 ohm o con un cavo coas- 
siale da 75 ohm. 
Si consiglia di usare il cavo coassiale da 75 ohm in modo che 
gli effetti di disturbi estranei siano ridotti al minimo. 


Quando il cavo di collegamento 
é un cavo coassiale da 75 ohm 


Cavo coassiale da 75 ohm 
senza connettore PAL 


Cavo coassiale da 75 ohm 
con connettore PAL 


Quando il cavo di collega- 
mento é un cavo alimen- 
tatore da 300 ohm 


INTERRUTTORE DI PASSO DI CANALE AM/FM 
(AM/FM CHANNEL STEP) (solo F-X88Z) 

Questo interruttore non é presente sui modelli per l'Europa, 
l'America del Nord e l'Australia. (Fornito solo nei modelli la cui 
scatola è contrassegnata "'Z/E''). 

L'interruttore di passo di canale AM/FM è situato sul pannello 
posteriore del sintonizzatore sintetizzatore digitale. Prima della 
spedizione dalla fabbrica, questo interruttore viene regolato 
in base alla divisione di canali nella zona in cui il sintonizzatore 
sarà venduto. Se si spinge una sola volta l'interruttore 
TUNING, la visualizzazione della frequenza cambia come 


segue. 
Cambiamento di 
frequenza 
[Modo FM [Modo AM 


100 kHz | 10 kHz 


Posizione dell’inter- 
ruttore CHANNEL 
STEP 


America del Nord e| 100 kHz/10 kHz 
America del Sud 
continentale 


50 KIS KH: | 50 KHz 
NOTA: 


e Sel'interruttore è regolato sulla posizione sbagliata, non 
è possibile sintonizzare correttamente. 


Destinazione del 
modello 


Consultare il proprio rivenditore riguardo alla divisione dei canali 
nella propria zona. 


ELEMENTI DEL PANNELLO ANTERIORE 


Interruttore del sistema Dolby NR 

Regolare questo interruttore sulla posizione ON per attivare 
il sistema di riduzione del rumore. 

* | nastri registrati usando il sistema di riduzione del rumore 


Selettore automatico del tipo di nastro 
Lo scopo del selettore automatico del tipo di nastro incor- 


porato in questo apparecchio é quello di selezionare auto- 
maticamente nastri normali e nastri al cromo durante la 
registrazione e la riproduzione. La posizione per nastri al 
metallo à usata solo per la riproduzione. 


Dolby NR dovrebbero essere sempre riprodotti con il 
sistema di riduzione del rumore attivato. Il suono è meno 
buono se i nastri vengono riprodotti con il sistema disat- 
tivato, e se i nastri registrati usando un altro sistema di 


riduzione del rumore sono riprodotti con il sistema Dolby 
NR attivato. 

e Si consiglia di contrassegnare i nastri registrati con il Dolby 
NR in modo da evitare regolazioni sbagliate dell'interrut- 
tore di riduzione del rumore durante la riproduzione. 


Interruttore di avvio di registrazione sincronizzata 
(SYNCHRO REC START) 


Premerlo per avviare la duplicazione dalla piastra | alla pia- 
stra Il. Regolare la velocità di duplicazione (NORMAL o HIGH) 
usando l'interruttore HIGH SPEED COPY. 

e Premere questo interruttore solo dopo aver regolato 
l'interruttore HIGH SPEED COPY. 


Sistema di riduzione del rumore prodotto su licenza della 
Dolby Laboratories Licensing Corporation. 

"Dolby'' e il simbolo della doppia D sono marchi registrati 
della Dolby Laboratories Licensing Corporation. 


Interrutore de alimen- 
tazione (POWER) 

Quando l'interruttore è pre- 
muto, l'apparecchio è acce- 
so. Per spegnere, premere di 
nuovo l'interruttore. 


Comando del 


Presa cuffie ! l wee IF 
(PHONES) e \ il | E E (VOLUME) 
Accetta minispine per a EE eae NET 


cuffie stereo. 


Interruttori di funzionamento della piastra 1l 


EN (PAUSE)... Per arrestare temporaneamente lo scorri- 
mento del nastro. Se viene premuto di 
nuovo, cancella il modo di pausa. 

B/A (STOP/EJECT) ... Interrompe lo scorrimento del na- 

stro. Espelle la cassetta se viene 
premuto quando il nastro é fermo. 


Comandi dell'equalizzatore grafico 
(GRAPHIC EQUALIZER) 

Sono possibili delicate regolazioni della qualità tonale usando i 
5 comandi dell'equalizzatore grafico. 


> (PLAY)... Per riprodurre i nastri. 
bb (FF)... Per far avanzare rapidamente il nastro. 
<< (REW) ... Per riavvolgere il nastro. 


e (REC)... Per registrare i nastri. 
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ELEMENTI DEL PANNELLO ANTERIORE 


>| 
C 


Contagiri del nastro (TAPE COUNTER) (piastra 


di registrazione/riproduzione) 
Indica lo scorrimento del nastro nella piastra di registrazio- 


ne/riproduzione con una lettura a 3 cifre. 
Tasto di azzeramento del contagiri 
(TAPE COUNTER RESET) 


Indicatore di alimenta- 
zione (POWER) 
Indicatore di registra- 
zione (RECORDING) 


EDS Ss 


m 


Interruttori di funzionamento della piastra | 

M/2 (STOP/EJECT) ... Interrompe lo scorrimento del na- 
stro. Espelle la cassetta se viene 
premuto quando il nastro è fermo. 

» (PLAY)... Per riprodurre i nastri. 

bb (FF)... Per far avanzare rapidamente il nastro. 

<< (REW) ... Per riavvolgere il nastro. 
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RIDI 


EIL 


Comando di equilibra- 
tura (BALANCE) 


ER NR ER NE CR H | 


Interruttore di duplicazione ad alta velocità 
(HIGH SPEED COPY) 


OFF (MU)... | nastri vengono duplicati a velocità normale. 
ON (sem)... Inastri vengono duplicati ad una velocità doppia 
di quella normale. 

NOTA: 

e Non cambiare la posizione dell'interruttore durante la dupli- 
cazione. 

e Quando questo interruttore è regolato sulla posizione ON, la 
registrazione da una fonte esterna (apparecchi collegati ai ter- 
minali video, giradischi, riproduttori CD o sintonizzatori) non 

e possibile. Quando non si esegue la duplicazione ad alta velo- 

cità, lasciarlo sempre in posizione OFF. 


Interruttori di funzione (FUNCTION) 

TAPE (9-90): premerlo per riprodurre i nastri. 

PHONO ( C3): premerlo per riprodurre dischi sul giradischi. 
CD ( (9 ): premerlo per riprodurre dischi compatti. 


VIDEO (©): premerlo per ascoltare un componente collegato 
ai terminali VIDEO. 

TUNER (HH): premerlo per ascoltare trasmissioni sul sintoniz- 
zatore. 


Sintonizzatore: F-X88Z/F-X88ZL 


Interruttore e indicatore di ricezione FM monoau- 
rale (FM MONO) 


Normalmente lasciare questo interruttore disattivato (indica- 
tore spento). Quando la ricezione di programmi FM & distur- 
bata, premere l'interrutore per attivarlo (l’indicatore si 
illumina). 

Le trasmissioni in FM stereo saranno udibili in monoaurale. 
La regolazione dell’interruttore FM MONO (attivato o disatti- 
vato) viene memorizzata insieme alla frequenza di ciascuna 
stazione sugli interruttori STATION CALL. 

Quando si usa la funzione di sintonia preselezionata, la rice- 
zione sarà nel modo usato quando quella stazione é stata 
memorizzata. 

Questo interruttore non funziona per la ricezione AM (MW 
o LW). 


Interruttore e indicatore di selezione (SELECT) 
(1-12/13-24) 

Questo interruttore é usato per regolare gli interruttori STATION 
CALL sul modo 1 (1-12). Il modo 2 (13-24) si ottiene premen- 
do l'interruttore in modo che l'indicatore si accenda. 

NOTA: 


La regolazione di questo interruttore non ha effetto sulle prestazione del 
sintonizzatora in quanto tale. 


Br 


Interruttori di richiamo stazioni (STATION CALL) 
Usati per richiamare stazioni trasmittenti preselezionate e per pre- 
selezionare le stazioni. 


Interruttore di memoria (MEMORY) 
Questo interruttore é usato per memorizzare stazioni. Quando 
l'interruttore viene premuto, l'indicatore di frequenza lampeg- 
gia. Per memorizzare la frequenza di una stazione, premere 
un interruttore di chiamata stazione mentre lo frequenza sta 
lampeggiando. 


ELEMENTI DEL PANNELLO ANTERIORE 


Visualizzazione della frequenza (FREQUENCY) 
Consente di leggere la frequenza ricevuta con un'occhiata alle 
cifre sul display. La banda FM é indicata in MHz e la banda 
AM (MW o LW) é indicata in kHz. 


Interruttore di sintonia (TUNING) 

Usato per localizzare le stazioni. 

Premere uno dei lati dell'interruttore: il lato sinistro '' ^ '' per 
scendere di frequenza, e il lato destro '' *'' per salire di 
frequenza. 


Indicatore di ricezione stereo (STEREO) 
Si illumina quando viene ricevuto un programma stereo 


durante una trasmissione FM. 


Indicatore di sintonia (TUNED) 
Si illumina per indicare che é stata ottenuta la migliore sinto- 
nia possibile di una stazione. 


Interruttore selettore di banda (BAND SELECT) 


[Per il modello F-X88Z] 
A ogni pressione dell'interruttore, viene selezionata alterna- 
tamente la ricezione FM e la ricezione AM. 

FM e MHz illuminati: ricezione FM. 

AM e kHz illuminati: ricezione AM. 

[Per i! modello F-X88ZL] 

A ogni pressione dell'interruttore, viene selezionata alterna- 
tamente la ricezione FM e la ricezione MW o LW. 

FM e MHz illuminati: ricezione FM. 

AM e kHz illuminati: ricezione MW o LW. 
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ELEMENTI DEL PANNELLO ANTERIORE 


Sintonizzatore: F-X77Z/F-X77ZL 


Puntatore di frequenza 


Interruttore di funzione 
MW: Premerlo per ricevere trasmissioni MW. 


, s ; | LW: Premerlo per ricevere trasmissioni LW. 
Indicatore di alimentazione (POWER) FM: Premerlo per ricevere trasmissioni FM. 


Per il modello F-X77Z & possibile solo la selezione AM/FM. 


Indicatore di sintonia (TUNED) 
Si illumina per indicare che é stata ottenuta la migliore sinto- 
nia possibile di una stazione. 


NOTA: 

L'illustrazione rappresenta il modello 
per l'Europa continentale e il Regno 
Unito. 


Manopola di sintonia 
Ruotare questa manopola per sintonizzare le stazioni. 


Indicatore di ricezione stereo (STEREO) 
Si illumina quando viene ricevuto un programma stereo durante 
una trasmissione FM. 


Giradischi: PL-X88Z/PL-X77Z 


NOTA: 
Il PL-X77Z non è dotato di interruttore di formato disco. 


Adattatore EP E 
Coperchio para- 
polvere 


Perno del piatto 


Tappetino di 
gomma 


Interruttore di avvio/arresto (START/STOP) 
{solo PL-X88Z) 


Premere questo interruttore per avviare la riproduzione auto- 
matica o per interrompere la riproduzione. 

NOTA: 

Assicurarsi di premere l'interruttore con fermezza quando si 
inizia la riproduzione, altrimenti il piatto può ruotare senza che 
il braccio si muova. 


Interruttore di interruzione (CUT) (solo PL-X772) 
Premere questo interruttore per interrompere la riproduzione. 


Interruttore di velocità (SPEED) 
Regolare questo interruttore a seconda della velocità del 
disco. 

33: per dischi da 33-1/3 gpm. 45: per dischi da 45 gpm. 


Interruttore di formato del disco (DISC SIZE) 
(solo PL-X88Z) 

Regolare questo interruttore a seconda del formato del 
disco. 

30: per dischi LP da 30 cm. 17: per dischi EP da 17 cm. 


Interruttore di movimento del braccio 
(ARM ELEVATION) 


* Usare questo interruttore per la riproduzione manuale. 
® Usare questo interruttore per sospendere temporaneamente 
la riproduzione di un disco. 
e Usare l'interruttore per cambiare pista durante la ripro- 
duzione. 
[UP]: Il braccio si alza (la puntina si allontana dal disco). 
[DOWN]: Il braccio si abbassa (la puntina scende sul disco). 
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MODO D’USO DELLE CASSETTE 


Tenere a mente i punti seguenti prima di Suggerimenti per l’uso delle cassette 

caricare le cassette. € All'inizio del nastro delle cassette si trova la "guida del nastro" 
(su cui non é possibile registrare il suono). Cominciare a 
registrare dopo aver lasciato scorrere il nastro per circa 5 
secondi, in modo che la guida superi la testina di registrazione. 

€ Non lasciare le cassette esposte all'ambiente. Riporle nelle loro 
custodie in modo che la polvere e lo sporco non aderiscano al 
nastro e per evitarne l'allentamento. Per conservare le cassette 
scegliere un luogo non esposto a campi magnetici, polvere, 
sporco e olio. 

€ Essendo i nastri delle cassette C-120 molto sottili, si inceppano 
facilmente sul rullino pressore e il capstan e sono soggetti ad 


Il nastro è allentato o sporge dalla cassetta? 

Se il nastro sporge dal guscio della cassetta, oppure se è allentato, 
potrebbe non scorrere tra il capstan e il rullino pressore. Ciò ne 
previene l'alimentazione e potrebbe danneggiarlo. In tal caso, 
infilare una matita nel foro del rullino e correggere l'allentamento. 
(Fig. A) 

Alcune cassette sono dotate di un bloccante di plastica o di 
cartoncino per la prevenzione dell’allentamento del nastro. 
Ricordarsi di toglierlo prima di caricare la cassetta e di rimetterlo 


dopo l'uso. altri difetti, come un avvolgimento irregolare. Evitare perciò di 
| : : usarli con questo apparecchio. 

A che servono le linguette di prevenzione Come correg- Modo per evitare la 

delle cancellazioni accidentali? gere cancellazione dei nastri registrati 

Le cassette sono dotate di queste linguette per evitare di cancellare | allentamento 


del nastro 


involontariamente delle registrazioni importanti o che si desidera 
preservare. Quando si spezza con la punta' di un cacciavite la 
linguetta del guscio della cassetta (Fig. B), non é possibile inserire 
il tasto di registrazione, cosi che non é possibile cancellare per errore 
delle registrazioni importanti. 

Per registrare di nuovo una cassetta dalle linguette spezzate, coprire 
semplicemente con del nastro adesivo il foro della linguetta come 
mostrato nella Fig. C. 


Per il lato B 


Guscio della Nastro 
NOTA: cassetta 


Le linguette di prevenzione delle cancellazioni accidentali si 
trovano sulla parte superiore sinistra di entrambi i lati A e B (o 1 
e 2) della cassetta, cosi che non é possibile cancellare per errore 
le registrazioni di ogni lato. 


NOTA PER LA REGISTRAZIONE DI UNA CASSETTA DALLA LINGUETTA SPEZZATA 


Fig. C MODO SBAGLIATO DI ATTACCARE IL NASTRO 


> CIO' POTREBBE CAUSARE UN DIFETTO 
D 


Nastro adesivo per registrare di nuovo 


Nastro arricciato Nastro sporgente 
MODO CORRETTO DI ATTACCARE IL NASTRO ba © 
> 2 > <_ 
9 Attaccare due strati di nastro adesivo. E et 
€ Attaccare il nastro ben teso in modo che non si rialzi. m 
z 
i r= 
| Attaccare del Attaccare soltanto Inserire un == 
o mm min. nastro vinilico, sulla parte cancellatore 
nastro gommato superiore. o altro og- 
o altro nastro che getto 
non sia di similare. 


cellofan. 


C 


Dopo aver staccato il nastro adesivo, togliere completamente 
des traccia di materiale adesivo. Usare soltanto alcol o 
enzina. 


Fare attenzione a non bloccare il 
foro di rivelazione del tipo di nastro 


(metal o al cromo). 
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COMANDI DELL’EQUALIZZATORE GRAFICO 


Il vantaggio dell'equalizzatore grafico rispetto ai normali 
comandi del tono é che con i 5 comandi GRAPHIC EQUALIZER 
é possibile controllare cinque sezioni ristrette e distinte dell'am- 
piezza di banda audio fino a + 8 dB. Con un normale comando 
del tono, una regolazione per un'enfatizzazione o un taglio degli 
acuti o dei bassi influenza anche le frequenze medie inferiori 
o superiori. Le bande di frequenza controllate dai 5 comandi 
a scorrimento sono state scelte appositamente per consentire 
il massimo controllo possibile all'interno dello spettro audio. 
100 Hz: Il comando 100 Hz è molto utile per enfatizzare le 
note basse inferiori come nella musica per organo. 
330 Hz: ll comando 330 Hz consente di variare le frequenze 
superiori dei bassi. 
1 kHz: Il comando 1 kHz è il comando di presenza e può 
essere usato molto efficacemente per enfatizzare 
o deenfatizzare le parti vocali. 


FUNZIONAMENTO DI BASE 


AMPLIFICATORE CON PIASTRA A CASSETTE 


Interruttore Interruttore di registrazione (REC) 
PO Interruttore di 
iproduzione (PLAY) 
STOP/EJECT i 


Interruttore di Interruttore STOP/EJECT 


riproduzione (PLAY) 


En o 
| oce | a Interruttore 
= + del sistema 


Ce=—— Dolby NR 


Ce =—— Interruttore 


| —<—_ | nn | 


DAUA 
DI 


COPY 


Interruttori di 
funzione (FUNCTION) 


Interruttore di 
alimentazione (POWER) 


e Regolare l'interruttore POWER dell'amplificatore su ON. 
e Regolare il volume con il comando VOLUME e il tono con 
i comandi GRAPHIC EQUALIZER dell’amplificatore. 


RIPRODUZIONE DI NASTRI 

La riproduzione può essere eseguita sulla piastra | o sulla pia- 
stra Il, ma se entrambe le piastre sono poste in modo di ripro- 
duzione, la piastra | ha automaticamente la precedenza. Se si 
desidiera eseguire la riproduzione con la piastra Il, assicurarsi 
che la piastra | si trovi in modo di arresto. 

7 Premere l'interruttore FUNCTION portandolo su 

TAPE. 


2 Inserire una cassetta registrata. 


Regolare l'interruttore DOLBY NR sulla posizione 
desiderata. 
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HIGH SPEED 


3,3 kHz: Il comando 3,3 kHz aumenta la luminosità e la chia- 
rezza degli ottoni e dei violini. 

Il comando 10 kHz può essere usato per compen- 
sare per le alte frequenze assorbite dall'ambiente 
e per aggiungere un brio naturale alla musica. 


10 kHz: 


Per enfatizzare 
la gamma 
+ di frequenza 


Per deenfatizzate 
la gamma 
di frequenza 


4 Premere l'interruttore PLAY. 


5 Premere l'interruttore STOP/EJECT per arrestare la 
riproduzione. 


REGISTRAZIONE SU NASTRI (solo piastra Il) 


1 Regolare l'interruttore FUNCTION sulla posizione 
corrispondente alla fonte di programma da registrare 
(CD, VIDEO, TUNER o PHONO). 


Inserire una cassetta per la registrazione nella piastra 
Il. 


Regolare l'interruttore DOLBY NR sulla posizione 
desiderata. 


Premere gli interruttori REC e PLAY contemporanea- 
mente. 
e L'indicatore RECORDING si illumina. 


2 
3 
À Riprodurre la fonte di programma. 
5 


6 Premere l'interruttore STOP/EJECT per arrestare la 
registrazione. 


NOTA: 


Gli effetti dell'equalizzatore grafico possono essere aggiunti all’emis- 
sione dallo speaker ma non possono essere registrati sul nastro. 


Meccanismo di arresto automatico 

Quando il nastro é completamente riavvolto su una bobina 
durante la registrazione o la riproduzione, il meccanismo di 
arresto automatico si attiva per rilasciare il meccanismo di scor- 
rimento del nastro e fermare il nastro senza che sia necessario 
premere l'interruttore STOP/EJECT. 

Questo meccanismo evita che il nastro venga forzato e che i 
rullini preminastro siano deformati. 


Cancellazione del nastro (solo piastra Il) 

Quando si registra su un nastro già registrato, il materiale pre- 
cedentemente registrato viene cancellato e il nuovo materiale 
viene registrato sul nastro. Per cancellare un nastro già regi- 
strato senza registrare nuovo materiale, seguire questo proce- 
dimento. 


| Inserire la cassetta nella piastra Il. 
2 Regolare la piastra | in modo di arresto. 


“3 Premere l'interruttore FUNCTION regolandolo su 
TAPE. 


A} Premere gli interruttori REC e PLAY contemporanea- 
mente per iniziare la cancellazione. 


RIPRODUZIONE A CATENA (dalla piastra | alla Il) 


La riproduzione a catena è possibile dalla piastra | alla Il, ma non 
viceversa. 


1 Inserire le cassette per la riproduzione nella piastra 
I e nella piastra Il. 


2 Premere entrambi gli interruttori PLAY. La piastra 
entra in modo di riproduzione e la piastra Il entra in 
modo di attesa di riproduzione. 


3 Quando la piastra | ha terminato la riproduzione e si 
è fermata automaticamente, la piastra Il inizia auto- 
maticamente la riproduzione. 


4 Quando finisce il nastro della piastra Il, la riprodu- 
zione a catena si interrompe automaticamente. 


DUPLICAZIONE DI NASTRI (dalla piastra | alla Il) 
Inserire la cassetta per la riproduzione (nastro originale già regi- 
strato) nella piastra | e la cassetta per la registrazione nella pia- 
stra Il. Quando si esegue la duplicazione, la copia avrà le stesse 
caratteristiche del nastro nella piastra | (nastro originale), indi- 
pendentemente dalla posizione dell'interruttore DOLBY NR. 


Regolare l'interruttore HIGH SPEED COPY sulla posizione 
desiderata. Premere quindi l'interruttore SYNCHRO REC 
START. Non invertire mai l'ordine di esecuzione, altrimenti 
la duplicazione non puó essere eseguita correttamente. 


e DUPLICAZIONE AD ALTA VELOCITA’ 


7 Premere l'interruttore HIGH SPEED COPY portandolo 
su ON. 


2 Premere l'interruttore SYNCHRO REC START por- 
tandolo su ON. 


3 Per interrompere la duplicazione, premere entrambi 
gli interruttori STOP. 

NOTA: 

Quando si esegue la duplicazione di nastri ad alta velocità, la duplica- 

zione avviene indipendentement dalla posizione dell'interruttore 

FUNCTION. Tuttavia, il suono udibile dagli speaker à quello prove- 

niente dalla fonte selezionata con l'interruttore FUNCTION. 


e DUPLICAZIONE A VELOCITA' NORMALE 


7 Rilasciare l'interruttore HIGH SPEED COPY portan- 
dolo su OFF. 


FUNZIONAMENTO DI BASE 


2 Premere l'interruttore FUNCTION portandolo in posi- 
zione TAPE. 


3 Premere l'interruttore SYNCHRO REC START por- 
tandolo su ON. 


4 Per interrompere la duplicazione, premere entrambi 
gli interruttori STOP. 


NOTA: 

Quando si esegue la duplicazione a velocità normale, assicurarsi di rego- 
lare l'interruttore FUNCTION sulla posizione TAPE. Se & regolato su una 
qualsiasi altra posizione, viene registrata la fonte corrispondente. 


GIRADISCHI 


L'illustrazione mostra 
il modello PL-X88Z. 


Tappetino di gomma 


Braccio 
Posabraccio 


Interruttore di 
velocità (SPEED) 


Interruttore dí avvio/ 
arresto (START/STOP) 


Interruttore di formato 
del disco (DISC SIZE) 


Interrutore di movimento 
del braccio (ARM ELEVATION) 


PL-X77Z 


RIPRODUZIONE DI DISCHI 


Premere l'interruttore FUNCTION e regolarlo su 
PHONO. 


Porre un disco sul tappetino di gomma. 


Togliere il copripuntina e rilasciare il braccio dal 
supporto. 


Regolare l'interruttore SPEED. 
Spostare l'interruttore ARM ELEVATION su UP. 


Spostare il manualmente il braccio sul disco. Il 
piatto comincia a ruotare. 


Spostare l'interruttore ARM ELEVATION su 
DOWN. 


Per fermare il giradischi durante la riproduzione di 
un disco, premere l'interruttore CUT. 


CON OOP WN > 


PL-X88Z 


RIPRODUZIONE DI DISCHI (Riproduzione automatica) 


| Premere l'interruttore FUNCTION e regolarlo su 
PHONO. 


Porre un disco sul tappetino di gomma. 


supporto. 


Regolare l'interruttore SPEED e l'interruttore DISC 
SIZE. 


Spostare l'interruttore ARM ELEVATION su 


3 Togliere il copripuntina e rilasciare il braccio dal 
DOWN. 
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FUNZIONAMENTO DI BASE 


6 Premere l'interruttore START/STOP per avviare la 
riproduzione del disco. 


7 Per fermare il giradischi durante la riproduzione di 
un disco, premere l'interruttore START/STOP. 


NOTA: 
e Alla fine della riproduzione il braccio ritorna automaticamente 


sul suo supporto. 
e Per riprodurre dischi a 45 gpm con un largo foro centrale, porre 
l'adattatore EP sul perno centrale. 


Inizio della riproduzione di dischi da un punto deside- 
rato (Riproduzione manuale) 


1 Premere l'interruttore FUNCTION e regolarlo su 
PHONO. 


Porre un disco sul tappetino di gomma. 


Togliere il copripuntina e rilasciare il braccio dal 
supporto. 


Regolare l'interruttore SPEED. 
Spostare l'interruttore ARM ELEVATION su UP. 


Spostare il manualmente il braccio sul punto desi- 
derato sul disco. 


Spostare l'interruttore ARM ELEVATION su 
DOWN. 
e Il braccio scende sul disco e la riproduzione inizia. 


oOo N OCR ON 


Per fermare il giradischi durante la riproduzione di 
un disco, premere l'interruttore START/STOP. 
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SINTONIZZATORE 
F-X77Z (L) 


L’illustrazione mostra il modello F-X77ZL 


Manopola di sintonia 


Interruttore selettore di banda 
(BAND) (TUNING) 


RICEZIONE FM E AM (MW/LW) 


1 Premere l'interruttore FUNCTION e regolarlo su 
TUNER. 


2 Premere il selettore BAND corretto sul sintoniz- 
`  zatore. 


3 Ruotare la manopola TUNING e sintonizzare la sta- 
zione desiderata. 


Interruttore di selezione (SELECT) 


Interruttore di ricezione 
FM mono (FM MONO) 


Indicatore di sintonia (TUNED) 


Interruttore di 
sintonia (TUNING) 


— > 

| Interruttore di memoria HS 
Interruttori di richiamo (MEMORY) selettore 
delle stazioni (STATION CALL) di banda 


(BAND SELECTOR) 
Preselezione 


Iniziare la ricezione. 
e Per ricevere le stazioni radio vedere "Sintonia manuale". 


Quando si memorizza una stazione FM, premere l'interrut- 
tore FM MONO se si desidera memorizzare quella stazio- 


ne in modo monoaurale, altrimenti memorizzarla nel modo 
di stereo automatico (con l'interruttore FM MONO regola- 
to sulla posizione OFF). 


Premere l'interruttore SELECT per scegliere il modo 
1 o il modo 2. 


Quando si preseleziona con gli inter- 


ruttori STATION CALL in modo 1. ruttori STATION CALL in modo 2. 


Non illuminato llluminato 


EELE Ei. c 


“3 Premere l'interruttore MEMORY. Durante i 10 
secondi circa in cui il circuito di memoria rimane 
attivato, premere l'interruttore STATION CALL 
desiderato per memorizzare la frequenza attual- 
mente sintonizzata su quell’interruttore. 

e Quando l'indicatore di frequenza smette di lampeggiare 
e si spegne, non è più possibile preselezionare una sta- 
zione. Premere di nuovo l'interruttore MEMORY per 
eseguire la preselezione. 


Quando si preseleziona con gli inter- 


FUNZIONAMENTO DI BASE 


Ripetere i punti da 1 a 3 per preselezionare stazioni 

sui tasti da 1 a 24. 

e Possono essere preselezionate fino a 24 stazioni AM 
(MW e LW) e FM. Se si preseleziona una stazione su 
di un interruttore STATION CALL che ne contiene già 
un'altra, la stazione inserita precedentemente viene 
cancellata e quella nuova memorizzata al suo posto. 


Ricezione con la sintonia preselezionata 


1 Premere l'interruttore STATION CALL su cui è sta- 
ta memorizzata la stazione desiderata. (Non dimen- 
ticare di selezionare anche il modo quando ciò è 
necessario). 

La sintonia viene eseguita semplicemente e accuratamen- 
te seguendo il procedimento sopra indicato. 


NOTA: 

e / dati memorizzati con l'interruttore STATION CALL vengono con- 
servati per alcuni giorni, anche dopo aver spento l'apparecchio 
con l'interruttore POWER. 

e Se una stazione è stata cancellata, preselezionarla di nuovo. 


Sintonia manuale (ricezione FM/AM) 


1 Premere l'interruttore FUNCTION e regolarlo su 
TUNER. 


2 Selezionare la banda desiderata con l'interruttore 
BAND SELECTOR. 


3 Usare l'interruttore TUNING per localizzare la fre- 
quenza della stazione desiderata. 
Per una ricerca graduale, premere l'interruttore TUNING 
una volta e rilasciarlo subito. Per una ricerca rapida con- 
tinua tenere premuto l'interruttore TUNING. L’indicatore 
TUNED si illumina quando una stazione è sintonizzata in 
modo ottimale. 


NOTA: 
L'indicatore TUNED non funziona per trasmissioni ricevute da molto 
lontano o quando i segnali sono deboli. 
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REGISTRAZIONE E RIPRODUZIONE CON UN TIMER AUDIO 


e Collegare il cavo di alimentazione dell'amplificatore con pia- 
stra a cassette al timer audio (vedere pagina 59) e control- 
lare che l'interruttore HIGH SPEED COPY sia regolato su 
OFF. 

Le operazioni da eseguire possono variare a seconda del tipo 

di timer audio usato. Per i dettagli, vedere le istruzioni allegate 

al timer. 


REGISTRAZIONE A TIMER (solo la piastra Il) 


1 
2 


3 


Regolare l'interruttore POWER su ON. 


Inserire una cassetta per la registrazione nella piastra 
Il. 


Premere l'interruttore FUNCTION dell'amplificatore 
con piastra a cassette portandolo sulla posizione 
TUNER e usare il sintonizzatore per sintonizzare la 
stazione che trasmette il programma che si desidera 
registrare. 


4 Regolare l'intterrutore DOLBY NR come desiderato. 


b 
6 


70 


Abbassare il volume. 


Regolare il timer audio in modo che fornisca l’alimen- 
tazione all’orario desiderato. (A questo punto, l'ali- 
mentazione dovrebbe interrompersi.) 


Premere gli interruttori REC e PLAY contempora- 
neamente. 


All'orario prefissato, l'alimentazione viene fornita e 
la registrazione inizia automaticamente. 
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1 
2 
3 


da 


RIPRODUZIONE A TIMER (piastra | e piastra Il) 


Regolare l'interruttore POWER su ON. 
Inserire una cassetta registrata. 


Premere l'interruttore FUNCTION dell'amplificatore 
con piastra a cassette portandolo su TAPE e rego- 
lare il comando VOLUME sul livello desiderato. 


Regolare l'intterrutore DOLBY NR come desiderato. 


Regolare l'orario sul timer audio in modo che l'ali- 
mentazione venga fornita all'orario desiderato 
(questa azione interrompe l'alimentazione). 


Premere l'intterrutore PLAY della piastra in cui si è in- 
serita la cassetta. 


All'orario desiderato, l'alimentazione viene fornita e 
la riproduzione inizia automaticamente. 


MANUTENZIONE 


PULIZIA DELLA SEZIONE TESTINE 


Le testine, il rullino preminastro e i cabestani sono parti sog- 
gette a sporcarsi facilmente. In particolare, se le testine sono 
sporche, le componenti ad alta frequenza non sono riprodotte 
e l'equilibratura stereo viene alterata, causando una notevole 
diminuzione della qualità sonora della riproduzione. Consiglia- 
mo quindi di pulire regolarmente la sezione delle testine. 

* Premere il tasto STOP/EJECT e aprire il comparto cassetta. 
e |numidire il bastoncino di pulizia nel liquido apposito e pulire 

le testine, i cabestani e i rullini preminastro. 


SMAGNETIZZAZIONE DELLA TESTINA 


Quando la piastra a cassette é stata usata per un certo periodo, 
la testina di registrazione/riproduzione si magnetizza. Questo 
causa perdite sulle alte frequenze durante la registrazione e 
la riproduzione, e rumori di disturbo. La testina di registrazio- 
ne/riproduzione dovrebbe essere smagnetizzata regolarmen- 
te con uno smagnetizzatore per testine normalmente reperibile 
nei negozi specializzati. 

Per istruzioni più dettagliate, consultare le istruzioni per l'uso 
dello smagnetizzatore impiegato. 


NOTA: 
e Non avvicinare alle testine cacciavite, oggetti metallici o 
magneti. 


eQuando si smagnetizzano le testine assicurarsi che l'in- 
terruttore POWER dell'apparecchio sia su OFF. 


Testina di riproduzione 


Cabestano 
A 


| Rullino 
preminastro 


REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DI DISCESA DELLA 
PUNTINA (solo PL-X83Z) 

Procedere come segue quando la puntina non scende sulla 
Posizione corretta sul disco durante la riproduzione automa- 
tica. Durante la regolazione, fare attenzione a non graffiare il 
disco con la puntina. 


1 Porre un disco LP da 30 cm sul piatto. 


2 Premere l'interruttore START/STOP per avviare la 
riproduzione automatica. 

e Controllare la direzione e l'entità della deviazione della 
puntina (quanti millimetri all'interno o all'esterno del 
solco di inizio del disco). 

3 Premere l'interruttore START/STOP per riportare 

il braccio sul suo supporto. 


AL Regolare l'interruttore ARM ELEVATION sulla 
posizione UP e spostare manualmente il braccio 
attraverso il bordo esterno del disco. 


5 Ruotare la vite con un piccolo cacciavite a seconda 
della direzione della deviazione osservata nel 
punto 2. 

e Ruotare la vite in senso orario se la puntina scende 
all'esterno della posizione corretta. 

e Ruotare la vite in senso antiorario se la puntina scende 
all'interno della posizione corretta. 


6 Riportare manualmente il braccio sul suo supporto 
e regolare l'interruttore ARM ELEVATION sulla 
posizione DOWN. 


7 Premere l'interruttore START/STOP e controllare 
che la puntina si fermi sul solco di ingresso del 
disco. Se la posizione non è ancora corretta, ripe- 
tere i punti da 2 a 6. 


Se la puntina scende 
all'esterno della posizio- 
ne corretta. 


Se la puntina 
scende all’inter- 
no della posizio- 
ne corretta. 


Piccolo cacciavite 


SOSTITUZIONE DELLA PUNTINA 
1 Togliere la vite. 

2 Tirare fuori la cartuccia. 

‘3 Estrarre dolcemente la puntina. 


4 Attaccare la nuova puntina alla cartuccia e rimet- 
tere la vite. 


NOTA: 

e La durata della puntina sulla cartuccia in dotazione va da 800 
a 1000 ore di uso. 

e L'uso di una puntina consumata o danneggiata può rovinare i 


dischi e distorcere il suono riprodotto. Ricor dare di sostituire 
la puntina il prima possibile. 
e Usare sempre la puntina PIONEER “’PN-295T" come ricambio. 
e Chiedere sempre per una puntina di ricambio originale PIONEER. 


[MP] è il marchio universale del sistema di connessione a spine. 
| prodotti riportanti questo marchio sono intercambiabili e pos- 
sono essere usati insieme. 


Estrarre la cartuccia. 


Togliere la vite. 


Cartuccia 


Estrarre la puntina. 


Portapuntina 47 


PRECAUZIONE: 

Se il giradischi è collocato direttamente sopra o contro uno 
speaker, le vibrazioni dallo speaker sono trasmesse alla car- 
tuccia del braccio, e causano ululato (retroazione acustica). 
Assicurarsi che gli speaker siano installati a una distanza 
sufficiente dal giradischi. 71 
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SOLUZIONE DI PROBLEMI 


Spesso errori di operazione sono scambiati per problemi o malfunzionamenti dell'apparecchio. Se si pensa che ci siano problemi 
di funzionamento, innanzitutto controllare i punti sotto indicati. A volte il problema & dovuto a un altro componente. Controllare 
gli altri componenti e apparecchi elettrici impiegati. 

Se non si riesce a risolvere il problema anche dopo aver effettuato i controlli sotto indicati, rivolgersi a un centro di assistenza 
PIONEER o al proprio rivenditore per riparazioni. 


Piastra a cassette/amplificatore 


[Sintomo | wma ^  Rmee 


Assenza di suono dagli * || volume e abbassato? * Alzare il volume. 
speaker. 


La piastra a cassette non * La piastra é in modo di pausa? e Premere l'interruttore PAUSE (MM) per rilasciare 
funziona. il modo di pausa. 
e || nastro è inserito correttamente? e Inserirlo correttamente. 


Assenza di suono dalla piastra e L'interruttore FUNCTION è regolato su una e Regolare l'interruttore FUNCTION su TAPE. 
a cassette. posizione diversa da TAPE. 

e La cassetta inserita è vuota? e Inserire una cassetta registrata. 

e Le testine sono pulite? e Pulire le testine. 


La registrazione è impossibile e C'è una cassetta inserita nella piastra Il? e Inserire una cassetta vuota nella piastra Il per 
la registrazione. 
e Le testine sono pulite? e Pulire le testine. 


I suoni ad alta frequenza non e Le testine sono pulite? e Pulire le testine. 
sono riprodotti. e Si sta riproducendo un nastro non Dolby con il e Disattivare il sistema Dolby NR. 
sistema Dolby NR? 


Le alte frequenze sono troppo e Si sta riproducendo un nastro Dolby senza il e Attivare il sistema Dolby NR. 
enfatizzate. sistema Dolby NR? 


Rumori captati durante la e C'è un televisore acceso? e Spegnere il televisore. 
registrazione di nastri, dischi, e L'apparecchio è troppo vicino a un televisore? e Allontanare l'apparecchio di almeno 30 cm 
radio, ecc. dalla TV. 


La duplicazione non è pos- * La cassetta é priva di linguette di protezione? * Usare una cassetta dotata di linguette di prote- 
sibile. zione o coprire i fori da esse lasciati con nastro 
adesivo (vedere pagina 65). 


* Regolare l'interruttore FUNCTION su TUNER. 


Sintonizzatore stereo 


Assenza di suono. e L'interruttore FUNCTION è regolato su una 
posizione diversa da TUNER. 


La ricezione AM non è possibile. | *L’antenna a telaio è collegata? 
e L'interruttore selettore di banda è regolato su AM? 
e La stazione è sintonizzata correttamente? 


e Collegare l'antenna a telaio. 
e Regolare il selettore di banda su AM. 
e Sintonizzare correttamente la stazione. 


e L’antenna è collegata? e Collegare l'antenna seguendo le istruzioni a 
pagina 60. 


e || selettore di banda è regolato sulla posizione FM? | € Regolare il selettore di banda su FM. 


Disturbi notevoli. e Le onde radio sono deboli e quindi l'ingresso e Spegnere il riproduttore CD. 
dall’ antenna è insufficiente? 
Giradischi 
li giradischi non funziona. e La cinghia di trasmissione è agganciata corret- e Agganciare la cinghia correttamente. 
| tamente? 
Assenza di suono. e L'interruttore FUNCTION è regolato su una e Regolare l'interruttore FUNCTION su PHONO. 
posizione diversa da PHONO. 
Statica, rumori graffianti. e || disco è sporco? e Pulire il disco. 
* || disco è deformato o graffiato? e Sostituire il disco. 


La puntina non scende sulla e La posizione di discesa è regolata correttamente? | Regolare la posizione di discesa come spiegato 
posizione corretta.(solo a pagina 71. 
PL-X88Z) e Sostituire il disco o riprodurre manualmente. 


La ricezione FM non è possibile. 


e || disco ha un formato particolare? 
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CARATTERISTICHE TECNICHE 


Amplificatore con piastra a cassette: DC-X7 72 


Uscita di potenza continua 

Potenza musicale (entrambi i canali pilotati) ......... 
50 W + 50 W (1 kHz, THD 196, 8 ohm) 
Potenza musica le di picco ............... 270 W 
1 kHz (DIN) ....... 33 W + 33 W (THD 1%, 8 ohm) 
1 kHz (potenza musicale DIN) ........ 50W + 50W 
(THD 1%, 8 ohm) 
Banda di frequenza equalizzatore grafico ....... 100 Hz, 
330 Hz, 1 kHz, 3,3 kHz, 10 kHz, +7 dB 

Ronzio e rumore (IHF, cortocircuitato, rete A) 


PHONO agile Case bub SOR MC ed hasce 72 dB 
Ronzio e rumore (potenza continua DIN/50 mW) 
PHONG 3.4.0.2 = ov ao sacs as ka 68 dB/60 dB 


Distorsione armonica totale 
(da 40 Hz a 20.000 Hz, 15 W, 8 ohm)............ 
non superiore a 0,2% 


Sezione piastra a cassette 


Sistemi e xe eS QE eS rbd 4 piste, 2 canali stereo 
Testine ........ Testina di registrazione/riproduzione x 1 
Testina di riproduzione x 1 

Testina di cancellazione x 1 


Motore............ servomotore CC a due velocità x 2 
Wow & flutter ........ Non superiore a 0,13% (WRMS) 
Tempo di avvolgimento rapido .......... circa 105 sec. 


(nastri C-60) 
Risposta in frequenza 
Registrazione a — 20 dB: 


nastri normali ........ da 35 Hz a 14.000 Hz +6 dB 

nastri al cromo ....... da 35 Hz a 15.000 Hz +6 dB 
Rapporto segnale/rumore 

Dolby NR su OFF uses ay t weds 56 dB 


Effetto riduzione rumore 
Dolby NR tipo B su ON.... 


Accessori in dotazione 


superiore a 10 dB (a 5 kHz) 


Istruzioni perl'uso ........................... 1 
Piedini giradischi ............................. 2 
Generali 

Alimentazione 

Modello per l'Europa ............ 220 V CA, 50/60 Hz 
Modello per U.K. e Australia. ...... 240 V CA, 50/60 Hz 


Modelli per altre destinazioni 
. 110/120-127/220/240 V CA (commutabile), 50/60 Hz 


Consumo 


Modello per l'Europa ...................... 210 W 
Modelli per U.K. e Australia ................. 210 W 
Modelli per altre destinazioni ................ 210W 
Dimensioni ........... 360 (L) x 190 (A) x 283 (P) mm 
Peso (senza imballaggio) ................... 6,8 kg 


Sintonizzatore FM/AM: F-X88Z (L) 
Sezione sintonizzatore FM 


Gamma di frequenza ......... da 87,5 MHz a 108 MHz 
Sensibilità impiegabile .... 12,7 dBf, IHF (1,2 xV/75 ohm) 
Sensibilita a soglia di 50 dB 

Du ee ee N Mono: 18 dBf (2,2 „V/75 ohm) 
Stereo: 38,3 dBf (22,6 „V/75 ohm) 
Sensibilità (DIN) .............. Mono: 0,9 uV/75 ohm 
Stereo: 31,5 uV/75 ohm 

Rapporto segnale/rumore (IHF, ingresso 85 dBf) 


ee Die à ets. ne ae "nr M Mono: 77 dB 
Stereo: 73 dB 
Rapporto segnale/rumore (DIN) .......... Mono: 62 dB 
Stereo: 60 dB 
Distorsione .................. Stereo: 0,596 (1 kHz) 
Selettività alternata canale ........... 60 dB (400 kHz) 
Separazione stereo .................. 40 dB (1 kHz) 
Risposta in frequenza ...... da 30 Hz a 15 kHz (+1 dB) 
Rapporto interferenza immagine ............... 38 dB 
Rapporto interferenza IF ................... 110 dB 
Ingresso antenna ................ 300 ohm bilanciati 
75 ohm non bilanciati 
Livello di uscita (FM 100% MOD)............ 650 mV 
Sezione sintonizzatore MW (AMI) 
Gamma di frequenza 
A passi di 10 kKHz.......... da 530 kHz a 1600 kHz 
A passi di 9kHz........... da 531 kHz a 1602 kHz 
Sensibilità (IHF, antenna ad anello) .......... 350 „V/m 
Sel&ttiVIta uou ee Ein 20 dB 
Rapporto segnale/rumore ................ eee 45 dB 
Rapporto interferenza immagine ............... 40 dB 
Rapporto interferenza IF .................... 50 dB 
ANTENNA: zu 5,205 p ee ON NUS MESS antenna ad anello 
Livello di uscita (AM 3096 MOD) ............ 150 mV 
Sezione sintonizzatore LW 
(Solo per i modelli forniti di LW) 
Gamma di frequenza. ...... .... da 153 kHz a 281 kHz 
Sensibilità (IHF, antenna ad anello) ......... 1500 uV/m 
SelettVitd. x 193 saved Ear AEA Rx d mer à 20 dB 
Rapporto segnale/rumore ................... 45 dB 
Rapporto interferenza immagine ............... 30 dB 
Rapporto interferenza |F..................... 50 dB 
ANTON cu re ECT SL T ETT antenna ad anello 
Livello di uscita (AM 3096 MOD) ............ 150 mV 
Generali 
Dimensioni............ 360 (L) x 56 (A) x 215 (P) mm 
Peso (senza imballaggio) ................... 1,8 kg 
Accessori in dotazione 
Antenna Ea T serica Eh toC galera em net 1 
Antenna AM ad anello................,........ 1 
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Sintonizzatore FM/AM: F-X77Z (L) 
Sezione sintonizzatore FM 


Gamma di frequenza ......... da 87,5 MHz a 108 MHz 
Sensibilità impiegabile . ... 15,3 dBf, IHF (1,6 uV/75 ohm) 
Sensibilità a soglia di 50 dB 
DA iu EE Soars ae Mono: 23,3 dBf (4,0 uV/75 ohm) 
Stereo: 41,2 dBf (31,4 uV/75 ohm) 
Sensibilità (DIN) .............. Mono: 1,3 uV/75 ohm 
Stereo: 35,4 uV/75 ohm 
Rapporto segnale/rumore (IHF, ingresso 85 dBf) 


CO ECT a ee ar in T aces Mono: 77 dB 
Stereo: 73 dB 

Rapporto segnale/rumore (DIN) .......... Mono: 66 dB 
Stereo: 60 dB 

Distorsione .................. Stereo: 0,4% (1 kHz) 
Selettività alternata canale ........... 55 dB (400 kHz) 
Separazione stereo .................. 40 dB (1 kHz) 
Risposta in frequenza ...... da 30 Hz a 15 kHz (+1 dB) 
Rapporto interferenza immagine ............... 38 dB 
Rapporto interferenza IF .................... 80 dB 
Rapporto soppressione AM .................. 50 dB 
Ingresso antenna ................ 300 ohm bilanciati 
75 ohm non bilanciati 

Livello di uscita (FM 100% MOD)............ 650 mV 


Sezione sintonizzatore MW (AM) 


Gamma di frequenza 
Modelli per U.K., Australia e Europa 

denotare ase C De nn rt da 531 kHz a 1602 kHz 
Modelli per altre destinazioni .... da 530 kHz a 1600 kHz 


Sensibilità (IHF, antenna ad anello) .......... 250 uV/m 
SelettiVIEa: one a CER Be aid web ewe derek 22 dB 
Rapporto segnale/rumore ................... 50 dB 
Rapporto interferenza immagine ............... 40 dB 
Rapporto interferenza IF .................... 50 dB 
AMENA «os vede do ues e odo x antenna ad anello 
Livello di uscita (AM 3096 MOD) ............ 150 mV 


Sezione sintonizzatore LW 
(Solo per i modelli forniti di LW) 


Gamma di frequenza... ........ da 153 kHz a 281 kHz 
Sensibilità (IHF, antenna ad anello) .......... 890 uV/m 
Antenna i pian Neue LR antenna ad anello 
, Livello di uscita (AM 30% MOD) ............ 150 mV 
Generali 

Dimensioni ............ 360 (L) x 56 (A) x 217 (P)mm 
Peso (senza imballaggio) ................... 1,6 kg 
Accessori in dotazione 

Antenna FM aT............................. 1 
Antenna AM ad anello......................... 1 
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Giradischi: PL-X88Z/PL-X77Z 
Motore, piatto 


Tipo motore a 3 ee subies servomotore CC 
Trasmissione «ou isn Aare ee a cinghia 
Velocità ........... La rela nenti 33 1/3, 45 gpm 


Variazione velocità........................... 
0,05% WRMS (JIS + 0,07% WTD) 


Picco (DIN) 

Rapporto segnale/rumore .............. 68 dB (DIN-B) 
Piatto «ore Los 304 mm (dia.), lega di alluminio 
Braccio 
TIDO uade ek esa as i diritto a bilanciamento statico 
Cartuccia installata (PC-295T) 
TIPO: 2556 wa x ipa MM {magnete mobile) 
Puntina di ricambio...................... PN-295T 
Puntina d otel lele diamante da 0,6 mil 
Tensione in uscita .... 2,5 mV (1 kHz, 5 cm/s, picco lat.) 
Forza di tracciatura ........ 1 — 1,5 g (ottimale 1,25 g) 
Risposta in frequenza .......... da 10 Hz a 30.000 Hz 
Resistenza di carico ..................... 50 kohm 
Peso 'cahtlecla. 3.2242, 22 ar me 6g 
Altre 
Dimensioni .......... 360 (L) x 96,5 (A) x 384 (P) mm 
Peso 

PEXSGSZ heck Gedo pie orden obe rU CR ones 3,2 kg 

ut v Pr 3,1 kg 
Accessori 
Adattatore per 45 gpm ........................ 1 
Accessori del sistema 
istruzioni Der VUSO tust re X ue tates 1 


Caratteristiche tecniche e disegno soggetti a possibili 
modifiche senza preavviso a causa di miglioramenti. 


PIONEER ELECTRONIC CORPORATION 4-1, Meguro 1-Chome, Meguro-ku, Tokyo 153, Japan 
PIONEER ELECTRONICS [USA] INC. 2265 East 220th Street Long Beach, California 90810 U.S.A. 
P.O. BOX 1720 Long Beach, California 90801-1720 U.S.A. 
PIONEER ELECTRONICS OF CANADA, INC. 505 Cochrane Drive, Markham, Ontario L3R 6B8 Canada 
PIONEER ELECTRONIC [EUROPE] N.V. Keetberglaan 1, 2740 Beveren, Belgium TEL: 03/775-28-08 
PIONEER ELECTRONICS AUSTRALIA PTY. LTD. 178-184 Boundary Road, Braeside, Victoria 3195, Australia TEL: [03] 580-991 1 


«87B13FODO2» Printed in Japan/Imprimé au Japon <ARE1044-A> 


